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COMEDIA  FAMOSA. 

PERDERSE 

POR  NO  PERDERSE. 

VE  ALVARO  CUBILLO  DE  ARAGON. 

HABLAN  EN  ELLA  LAS  PERSONAS  SIGUIENTES. 

El  Rey  D.  Fernando  decapóles.  Efe  fama  ,  Dama.  Arnaldo  ,  Criado » 

RuyGomex.de  ivaíos ,  Galan.  ***  Beatriz,  Dama .  Criados . 

Federico  ,  Galan .  ***  /««  ,  Criada.  Mufica.  Q 

MI  Coñac  OSlavio  ,  Barba .  Merlin  ,  Graciofo .  Acompañamiento* 

PRIMERA. 

donde  y(>  fin  embarazos 
de  pundonores  perdidos, 
rotos  ,  quedarán  vencidos, 
y  pifaré  fus  pedazos.  Pífalos* 
Merl.  Loco  efiás  ,  fin  duda  alguna* 
baxaréme  á  recogellos. 

Ruy.  Dexa  los ,  que  he  roto  en  eil©fv 
agravios  de  la  fortuna*, 
y  fi  pareceres  fabios 
juicamente  adoro  ,  y  figo, 
no  quiero  tener  conmigo 
tan  conocidos  agravios. 

Merl .  Quando  tantos  Capitanes 

los  embidian  ?  Ruy.  Ay  de  mi  !  a/*- 
qué  pienfas  que  he  roto  ai? 
mis  penas  ,  y  mis  afanes^ 

Ja  crueldad  de  las  heridas» 
del  alfalto  la  impiedad, 
hambre  ,  horror  ,  necefsidad» '  1 

muertes  de  infinitas  vidas, 
que  hacen  mi  pena  mayor, 
quando  el  premio  no  configo*; 
pues  por  qué  han  de  eftár  conmigo 
crueldad  ,  defdicha  3  y  horror  ? 

A  AíerL 


JORNADA 


Salen  Ruy  Gomex.  de  Avales  ,  y  Merlin , 
Graciofo  ,  con  unos  papeles . 

Ruy.  T\Ame  eífos  papeles. 

Merl.  1  /  Toma, 
y  el  mundo  te  embidie  en  ellos» 

¿y.  Aora  verás  rompellos, 

.  u  perdonar  una  coma, 
que  efie  ,  Merlin  ,  es  el  pago 
de  quien  me  firve  tan  poco. 

Merl.  Qué  haces  ,  feñor  ?  efiás  loco  ? 
luy.  Yo  sé  muy  bien  lo  que  hago*, 
dexame  obrar.  Merl.  Tus  crueles 
furias  obran  con  defpecho: 
qué  has  hecho  ,  feñor?  qué  has  hecho  ? 
uy.  Romper  aquellos  papeles. 
Arrójalos. 

ferl.  Tus  férvidos  has  rompido? 
la  fé  de  oficios  ,  la  fé  ? 

| *y.  Y  mi  vida  romperé, 
ya  de  la  vida  ofendido. 

I erl.  Y  aqui  falifte  á  rafgalla  * 
no  era  en  tu  cafa  mejor  ? 
uy.  Saqué  al  c2mpo  mi  dolor, 

<pre  efie  es  campo  de.  batallas 
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Merl.  De  eífas  heridas  crueles, 

defdicha  ,  horror  ,  fangre  ,  y  muerte 
nacen  ,  en  quien  tiene  fuerte, 
los  premios  ,  y  los  laureles: 
y  yo  alzaré::-  Alzalos  ,  y  béfalos* 
Ruy.  Necio  intento  ! 

Merl.  Sus  pedazos  á  mis  labios. 

Ruy.  Pofsible  es  ,  que  mis  agravios 
quepan  en  tu  fufrimiento  ? 

Merl.  Si  feñor  ,  que  efto  es  fervir. 

Ruy.  Torpifsima  es  tu  baxeza. 

Merl.  Pienfo  que  naturaleza 
me  crió  p3ra  fufrir: 
y  aunque  me  llegue  á  ofender 
qualquier  hidalgo  poftizo, 
creo  ,  que  quando  lo  hizo, 
no  lo  hizo  á  mal  hacer. 

Pues  fi  yo  ,  por  juña  ley, 
percRno  á  quien  me  ofendió, 
por  qué  he  de  quexarme  yo 
de  los  defcuidos  de  un  Rey? 
y  en  ti  es  defcuido  ,  y  no  agravio, 
que  el  Rey  no  pudo  agraviar. 

Ruy.  Pues  yo  me  quiero  quexar 
colérico  ,  mas  que  fabi^, 

Merl.  Quexate  ,  que  en  tanta  pena, 
ni  te  alabo  ,  ni  te  arguyo; 

*  y  .pues  que  rompes  de  tuyo, 
rompe  muy  en  hora  buena. 

Con  que  íiguiendo  tu  voto, 
puedo  que  la  acción  no  apruebo, 
confieífo  ,  que  el  paño  es  nuevo, 
muy  nuevo  ,  pero  muy  roto. 

Ruy.  Pafsé  á  Ñapóles  de  Efpaña, 
huyendo  del  defacierto, 
donde  íirviendo  á  Roberto, 
he  manchado  la  campaña 
con  fangre  de  aqueñas  venas 
infinitas  veces  ;  y  oy 
tan  Pica  feca  me.  foy, 
que  un  fueldo  recibo  apenas. 

Pu  es  qué  paciencia  ha  de  haver 
defpue;  de  Roberto  muerto, 
para  aguardar  fin  Roberto, 
ni  merecer  ,  ni  afcender  ? 

Merl.  A  quién  haces  relación 
,  de  la  razón  que  te  apura  ? 
ignoro  yo  ,  por  ventura, 
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tu  juñicia  ,  y  tu  razón  ? 

Lo  que  digo  es  ,  que  rafgar 
tus  papeles  ,  es  locura; 
habla  ,  pretende  ,  procura, 
que  el  regañar  ,  y  rabiar 
no  te  efcufa  lo  moleño. 

Oy  fale  otro  nuevo  Sol, 
parece  en  todo  Efpañol, 
no  lo  parezcas  en  efio: 
porque  dicen  las  Naciones, 
de  nueñra  colera  hablando, 
que  pedimos  renegando. 

Ruy.  En  nueva  ocaíion  me  pones; 
y  refpondo  ,  fi  lugar 
me  dan  para  refponder 
el  fufíir  ,  y  el  padecer, 
que  mis  méritos  eftan 
efcricos  con  fangre  mia 
en  el  volumen  copiofo 
de  la  fama  ,  y  es  ociofo 
lo  que  á  papeles  fe  fia. 

Con  buriles  ,  con  cinceles 
los  gravé  en  marmoles  duros, 
y  fi  al li  eñán  mas  feg!M  c, 
para  qué  fon  los  papeles  ? 

El  pecho  del  Rey  es  tabla 
de  bronce  ,  y  hablar  podrá 
lo  que  en  el  papel  eñá 
fujeco  á  perder  el  habla. 

Merl.  Oy  al  Principe  jurado 
pienfo  que  el  B 
habíale  ,  i  fus  plantas  liega, 
que  á  tu  valor  obligado, 
puede  fer  te  haga  favor: 
que  tal  vez  aquefta  aleve 
fortuna  fu  rueda  mueve, 
y  da  en  un  dia  ,  feñor, 
lo  que  no  ha  dado  en  mil  añosi 
porque  á  lo  que  de  ella  liento, 
es  como  rico  avariento. 

Ruy.  Ha  crueles  defengaños! 

Merl.  Crueles  ;  pero  te  advierto, 
que  dan  fu  porción  ingrata, 
la  fortuna  ,  quando  mata, 
y  el  aváro  ,  quando  muerto. 
Aqui  ,  aunque  mas  fe  defangre 
el  que  íirve  ,  mata  ,  y  hiere, 
la  fangre  noble  que  adquiere. 
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es  derramando  fu  fangre. 

Ruy.  Dices  bien  ;  pero  iluflrada 
con  una  ,  y  con  otra  herida, 
vale  una  gota  vertida 
mas  ,  que  toda  la  heredada. 

Dent. veces.  Ataja  ,  deten. 

Ruy.  Qué  es  eAo  ? 

Merl.  Difparado  han  los  cavallos 
de  un  coche  ,  y  íin  reparallos, 
á  peligro  manifiefto 
la  gente  del  coche  viene. 

Saca  la  efpada . 

Ra/.  Detener  fu  furia  quiero, 
demudando  el  limpio  acero, 
que  los  corrige  ,  y  detiene.  Vafe. 

Merl.  EíTo  es  bufear  temerario 
los  peligros  en  fu  centro: 
yo  me  quito  del  encuentro, 
porcue  es  error  lo  contrario, 
que  la  virtud  de  piadofo 
Yanca  en  los  nobles  faltó} 
pero  primero  foy  yo. 

Salen  Ruy  Gómez,  ,  Eftefama  ,  Damay 
e  Inés  ,  criada . 

Ruy.  SuceiTo  eflraño  ,  y  dichofo, 
ventura  que  he  ponderado, 
por  fer  la  primera  en  mi, 
y  porque  íiendo  ello  afsi, 
del  peligro  os  he  librado. 

Eftef  Vueflro  valor  ,  Cavallero, 
r fb' o  nponerfe 
en  eñe  campo  á  la  furia 
de  los  feroces  corceles, 
que  precipitando  el  coche, 
yacía  triunfo  de  la  muerte. 

Y  mueflrafe  bien  la  fangre, 
que  os  anima  ,  y  favorece 
pues  cortefmente  ofrecéis 
vueflra  vida  fácilmente, 

por  quien  en  nada  os  firvió. 

Ruy.  EíTo  es  ,  feñora  ,  ponerme 
en  otro  empeño  mayor, 
pues  jucamente  la  ofrece 
quien  á  vueflros  pies  la  pone. 

Y  nunca  tanto  merece 

el  que  al  peligro  del  plomo 
el  pecho  defnudo  entregue, 
como  fírViendoos  á  vos. 
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á  cuya  belieza  deben 
las  EArelías  fufpeníion.  \ 

Eftef.  Qué  razones  tan  cortefes  !  ap. 

Ruy.  Que  hermofura  tan  eftraña  l  ap+ 

Merl.  Y  ella  ,  Reyna  ,  no  fe  muere 
de  agradecida  ,  mirando 
los  férvidos  que  me  debe  ? 

Inés.  Algo  he  reparado  en  ellos, 
que  fe  ha  arriefgado  valiente 
ai  choque  de  los  cavallos. 

Merl.  Eílo  baña  que  lo  hicieffe 
mi  amo  ,  para  que  á  mi 
la  alabanza  fe  me  pegue. 

Por  reflexión  tengo  parte 
en  fus  males  ,  y  en  fus  bienes: 
fl  eflá  trifle  ,  me  entriflezco; 
li  fe  alegra  ,  eftoy  alegre, 
li  juega  ,  y  gana  ,  yo  gano;- 
y  pierdo  ,  fl  juega  ,  y  pierdet 
íi  le  duele  la  cabeza, 
me  duele  porque  á  él  le  duele, 
todo  es  de  participantes: 
hafla  en  el  cum  prole  Regis 
eflamos  todos  iguales. 

Ines.  Bendigale  Dios  mil  veces, 
valiente  de  trafcartin. 

Merl.  Sota  defeartada  ,  mientes. 

Eftef.  Podré  faber  vueflro  nombre  ?- 

Ruy.  Quién  hay  que  fu  nombre  niegue, 
quando  á  los  rayos  del  Sol 
dignamente  refplandece  ? 

Mi  nombre  ,  feñora  ,  es 
Ruy  Gómez  de  Avalos ,  Trece 
del  Orden  de  Santiago. 

Merl.  Y  para  ferviros  veinte, 
pues  perderá  en  vueflro  nombre 
una  vida  veinte  veces. 

Ines.  Veinte  veces  una  vida? 

Merl.  Quien  del  guarifmo  no  entiende,, 
eflefe  en  fu  cañamazo, 
y  los  números  no  cuente, 
que  la  vida  de  un  honrado 
fe  multiplica  mil  veces, 
y  cada  vez  que  fe  arriefga 
fe  empeña  ,  íi  no  fe  vende. 

Eftef.  Dios  os  haga  muy  dichofo. 

Ruy.  Será  menefler  que  empiece 
deíde  oy  ,  que  con  vos  lo  he  íid'o, 
A  1  por- 
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porque  mis  defdichas  ceíTen. 

Merl.  Oye  Ufia  ,  tiene  mi  amo 
fobre  los  mudables  exes 
de  fortuna  un  mayorazgo 
de  2zares  ,  y  de  defdenes: 

habla  á  una  vieja  ¿  refponde 
fin  diente  ,  á  regaña  dientes: 
íi  á  una  fea  ,  lo  entendido 
á  mas  de  poftura  vende: 
li  á  una  hermofa  ,  la  hermofura 
fobervia  la  defvanece. 

Y  al  ñn  ,  toda  la  baraja, 
fea  ,  hermofa  ,  vieja  ,  y  fierpe, 
efquiva  le  da  en  la  cara 
con  los  ochos  ,  y  los  nueves. 

Eftef.  Tan  defgraciado  fois  ?  Ruy. Tanto* 
que  ya  al  fufrimiento  vencen 
olvidos  de  la  fortuna, 
y  de  fu  mano  revefes. 

Eftef  Pretendéis  á  alguna  Dama, 
que  efquiva  os  disfavorece  ? 

Ruy.  No  fe  ñora  ,  los  favores 
del  Rey  mis  armas  pretenden. 

Eftef  Por  elfo  no  mas?  Ruy.  Por  eífo. 

Eftef.  Y  no  amais  ? 

Ruy.  Nunca  fe  atreven 

mis  cobardes  penfamientos 
á  empeños  que  no  merecen. 

Eftef.  Mal  hacéis  ,  que  prendas  tantas 
bien  defempeñarfe  pueden: 
amad  ,  atreveos  ,  Rodrigo, 
que  el  no  hacerlo  ,  mas  parece 
flaqueza  ,  que  vafor.  Ruy .  Preño, 
con  avifo  tan  valiente, 
pagais  ,  feñora  ,  mi  corta 
acción  5  y  ya  es  bien  confiefle, 
que  en  vueftro  difcurfo  he  hallado 
razones  que  me  convencen, 
eonfejos  que  me  aflegureo, 
y  doctrinas  que  me  enfeñen. 

Eftef.  Perdonad  efta  licencia 
en  quien  cortés  agradece. 

Ruy.  Si  vas  me  alentáis  ,  feñora, 
no  es  ptecifo  que  me  aliente  ? 
defde  oy  he  de  amar.  Eftef.  Defdeoy? 

Ruy.  Y  porque  otra  vez  al  verme 
no  me  tratéis  de  cobarde, 
hafía  el  Cielo  he  de  atreverme* 
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Eftef.  Muy  bien  haréis.  Ruy.  Perdonad, 
que  eífo  es  decirme  que  empieces 
y  fi  he  de  bufcar  principio, 
ya  le  he  hallado.  Inés.  El  Merlinetc 
es  preciofo.  Merl.  Siempre  fui 
inclinado  á  las  Inefes. 

Los  favores  de  mi  amoti¬ 
no  eres  lerda  ?  ya  me  entiendes. 

Inés.  Ya  nos  veremos  de  efpacio. 

Merl.  Me  remites  ,  ó  me  abfuelves? 

Inés.  Te  permito  de  que  hables. 

Merl.  Eífo  es  ,  Inés  ,  abfolverme. 

Eftef.  Hija  foy  del  Conde  Oétavio 
Ayo  del  Rey  ,  y  que  tiene 
á  cargo  fuyo  el  defpacho; 
y  aunque  á  governar  empiece 
el  Rey  defde  oy  ,  bien  podré 
feros  favorable  :  vedme 
en  Palacio  ,  y  en  mi  quarto, 
que  dentro  en  Palacio  tiene 
quarto  mi  padre.  Ruy.  Qué  dicha  í 
dexad  ,  feñora  ,  que  befe 
la  tierra  que  eftais  pifando. 

Eftef.  Qué  bizarro  !  qué  prudente  !  ap • 
mirad  que  me  haveis  de  vér* 

Ruy.  Vueítro  foy. 

Eftef.  Ruy  Gómez  ,  vedme, 
que  de  vueftras  pretensiones 
en  mi  tendréis  quien  fe  acuerde# 

Sale  Federico  ,  Galan. 


Feder.  Tarde  llegué  á  la 


iw  debe: 


poco  a  mi  < 
pues  que  ya  férvida  os  hallo, 
poco  ,  feñora  ,  merecen 
defeos  que  fe  malogran, 
y  ocaíiones  que  fe  pierden. 

Eftef.  Federico  ,  no  haveis  hecho 
falca  ninguna  ,  ni  os  pefe 
de  que  yo  por  otra  mano 
de  aquel  peligro  falieífe, 
que  hay  venturas  que  fe  van, 
y  ocaíiones  que  fe  vienen. 

Eñe  Cavallero  fue 
mas  dichofo  ,  agradecedlo 
la  acción  que  pudo  fer  vueltra: 
liega  el  coche.  Ruy.  Prevendréis 
alzando  el  eítrivo  yo. 

Eftef.  Ello  Italia  no  confíente 


a 
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á  un  Cavallero  Efpañol.  igual  luyo  ,  á  quien  le  pele, 

'Ruy.  Mi  humildad  os  obedece,  que  os  lo  impida  valeroío, 

aunque  me  lleváis  el  alma.  y  os  lo  defienda  valiente  ? 


Fftef  Ello  es  decir  ,  que  os  la  dexe* 
Ruy.  No  es  fino  quedar  fin  ella, 
y  quien  mas  pierde  ,  mas  fiente. 
Fflef.  Mas  efpera  quien  mas  ama, 
mas  lirve  quien  mas  pretende* 

Ruy.  O  bella  Napolitana! 

B/ief.  O  Efpañol  ,  el  mas  valiente ! 

Vanfe  Eftefant a  ,  é  Inés. 

Ruy.  Merlin  ,  ya  empiezo  á  vivir, 
ya  todo  un  cielo  fe  mueve 
á  folicitar  mis  dichas. 

Merl.  Ay  claraboya  de  fienes ! 
ay  ventanage  de  caicos, 
y  tabernera  de  frente  1 
Feder.  Corrido  eftoy  ,  vive  Dios,  ap. 
qué  tal  ocafion  perdieffe  ! 

Cavallero  ,  una  palabra, 

Ruy.  En  qué  os  firvo  ? 

Feder.  Conoceifme  ? 

Ruy.  No  os  conozco.  Feder.  Y  conocéis 
la  Dama  que  os  defvanece, 
porque  acafo  la  fervifteis  ? 

Ruy.  Pudiera  defvanecet  me 

el  favor  que  aquí  me  ha  hecho: 
pero  decidme ,  qué  os  mueve 
á  preguntar  tan  curiofo 
lo  que  no  es  bien  que  os  confieííe? 
V-úier  n¡ooic  j  porque  fepais 
que  es  empreíia  ,  que  fe  os  pierde 
de  viila.  Ruy.  Yo  lo  confieífoj 
mas  dónde  emplearfe  puede 
un  hombre  de  bien  mas  bien, 
que  en  partes  tan  excelentes, 
que  fe  le  pierdan  de  vifia, 
pues  gana  quando  fe  pierde  ? 

Feder.  Mándame  ,  que  os  lo  agradezca. 
Ruy.  A  mi  no  hay  que  agradecerme* 
Feder .  Pues  á  quién  ? 

Ruy.  A  fu  hermofura, 

que  es  á  quien  todo  fe  debe» 

Feder.  Luego  la  penfais  fervir  ? 

Ruy.  Y  fi  mil  vidas  tuvieíle, 
facrificára  mil  vidas 
á  un  cabello  de  fu  frente. 

Feder.  Sabéis  vos  íi  tiene  dueño 


Ruy .  Sé  de  mi  ,  que  no  haré  cofa 
mal  hecha  ;  mas  fi  fupieííe, 
que  por  fer  quien  es  me  efiima, 
ó  que  llegaíTe  á  quererme, 
feré  primero  que  todos. 

Feder .  Dexad  conquiftas  ,  que  exceden 
fuperiormente  fublimes 
las  alas  que  os  favorecen, 
y  no  os  empeñeis  bizarro, 
porque  podrá  fer  que  os  pefe* 

Ruy.  Es  amenaza  ,  ó  confejo  ? 

Feder .  No  sé  ;  como  os  pareciere. 

Ruy.  Pues  hallareifme  en  fu  calle 
fiempre  que  os  importe ,  y  fiempre 
que  quifieredes  hulearme. 

Feder. Y  o  os  bufearé.  Ruy.  Quando  llegue 
la  ocafion  ,  vereis  que  sé 
decir  ,  y  hacer  igualmente. 

Feder.  Y  a  he  dicho  lo  que  os  importa* 
Ruy.  La  piedad  os  lo  agradece. 

Feder.  Os  refolveis  ?  Ruy.  Siempre  afsi 
un  Efpañol  fe  refuelve. 

Feder.  Mucho  arriefgas., 

Ruy.  Poco  importa: 

vén  ,  Merlin.  Vafe. 

Merl.  Pues  le  conviene, 
no  fe  meta  con  mi  amo, 
que  es  mas  de  lo  que  parece, 
aunque  le  parezca  mucho. 

Feder.  Tanto  puede  ?  Merl.  Tanto  puede$ 
que  por  un  leve  difgufto 
arrancar  Eftrellas  fuele 
del  Cielo  ;  y  porque  cabales 
en  fus  epiciclos  queden, 
pone  fobre  el  dedo  un  hombre, 
y  cimbrando  de  efia  fuerte, 
le  clava  en  lugar  de  eftrella.  Vafe* 
Feder.  Que  locura  tan  folemne  l 
ó  Efpañoles  arrogantes ! 
pues  vive  Dios  ,  que  he  de  hacerle, 
que  olvidando  á  Eftefania, 
de  mis  confejos  fe  acuerde.  Vafe. 
Salen  el  Rey  ,  el  Conde  Oftavio  ,  Barba , 
Eflefania' ,  y  Beatriz.. 

C*nd.  Oy  que  vueílra  Mageftad 

á 
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á  regir  fu  Reyno  empieza, 
dándole  naturaleza 
talento  ,  y  capacidad, 
en  felices  años  ,  llego 
á  merecer  tanto  honor  ? 
vos  en  mi  quarto  ,  feñor  ? 

Rey .  Si ,  Conde  ,  que  no  me  niego 
á  la  grandeza  del  día, 
quando  os  vengo  á  viíica¿: 
tanto  ,  Conde  ,  os  debo  honrar, 

Cond.  Gloria  es  vusftra  ,  y  honra  mía. 

Ruy .  A  vueftros  preceptos  ,  Conde, 
y  á  vueftra  educación  debo 
ser,  y  íuficiencia  nuevo. 

Cond.  Vueftra  Mageftad  refponde 
al  amor,  y  á  la  lealtad 
con  que  íiempre  le  he  férvido,. 

Rey.  Padre  fegundo  haveis  fido. 

Platón  dice  ella  veidad, 
pues  quiere  que  por  la  ciencia 
le  les  deba  ,  en  cofa  igual, 
fangre  al  padre  natura!, 
y  al  Maeftro  fuficiencia. 

No  es  difícil  entenderlo; 
y  para  que  no  os  alfombre, 
debo  á  mi  padre  el  fer  hombre, 
y  á  vos  debo  el  faber  ferio. 

Afsiftid  íiempre  á  mi  lado, 
y  quien  mi  Maeftro  fue, 
fea  mi  amigo.  Cond.  Befaré 
la  tierra  que  haveis  pifado. 

Rey.  Cubrios  ,  Conde.  Cond.  Qué  interés 
como  befar  vuefíras  planta*, 
pues  oy  á  grandezas  tantas 
me  levantan  vueftros  pies  ? 

Rey.  Vos  con  firmes  argumentos 
puerta  á  la  razón  me  abrifteis, 
y  para  reynar  me  diñéis 
preceptos  ,  y  documentos, 

Y  es  deuda  tan  Ungular, 
y  tan  hija  de  la  ley, 
que  no  importara  fer  Rey, 
íi  no  Tupiera  reynar. 

Cond.  Señor  ,  el  diícurfo  vueftro 
nada  me  dexó  que  hacer. 

Rey.  Ninguno  puede  faber, 
fui  la  voz  de  fu  Maefíro. 

Cond.  Efíéfania ,  feñor, 
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ya  que  os  mofírais  tan  humano, 
quiere  befaros  la  mano. 

Rey.  Efíimo  el  nuevo  favor, 
y  aunque  no  ufado  ,  efírañára, 
que  el  dia  en  que  Dios  me  ha  puefío 
en  tan  levantado  puefío, 
á  ella  fineza  faltara. 

Eftef.  Precifa  obligación  mia 
Arrodillan  fe  E ¡le fama  ,  y  Beatriz. 
es  ,  feñor  ,  agradecer 
mercedes  que  os  miro  hacer 
á  mi  padre.  Rey.  Efíéfania, 
porque  mi  mano  os  levante, 
fin  ceremonia  os  la  doy,  Levántala . 
que  os  efíimo  por  quien  foy, 
como  Rey  ,  y  como  amante: 
y  vos  ,  Beatriz  ,  levantad. 

Beat.  Que  valor  !  qué  entendimiento  f 
no  ha  vifto  mayor  talento  Levantafe . 
el  mundo.  Eftef.  Ni  tal  piedad. 
Dent.  uno.  No  hay  orden  de  entrar. 

Rey.  Qué  es  elfo  ?  í 

Cond.  Un  Cavallero  ,  un  Soldado 
vueftro  ,  á  quien  yo  havia  llamado, 
y  el  detenerle  es  exceífo 
de  mis  criados.  Rey.  Llamadle, 
decidle  que  entre.  Cond.  Ya. 
en  eíTa  antefala  eftá. 

Rey.  No  le  detengáis  ,  dexadle. 

Sale  Ruy  Gómez,  y  y  al  ver  al  Rey  turba  fe. 
Ruy.  Válgame  el  Cielo' 

el  aliento  me  ha  faltado  !  ap. 
pero  ya  es  fuerza  hacer  gala 
del  fufío  ,  y  del  fobrefalto. 

Conde.  Ruy  Gómez,  feñor ,  Ruy  Gómez 
á  hablarme  viene  ,  bufcando 
el  medio  á  fus  pretenfiones, 
y  el  premio  á  fervicios  tantos. 

Rey.  Pues  lo  que  havia  de  deciros, 
guftaré  yo  de  efcucharlo: 
decid  ,  que  vueftra  razón 
ferá  el  memorial  mas  claro, 
que  informe  con  letras  vivas, 
y  obligue  con  vivos  rafgos. 

Ruy.  Oiga  vueftra  Mageftad, 
inviétifsimo  Fernando, 
la  voz  ,  la  razón  ,  la  quexa 
del  hombre  mas  defgraciado. 

Ruy 
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que  del  que  nace  fin,  dicha, 
de  la  efperanza  colgado 
de  una  pretenfion  incierta, 
aun  la  muerte  no  hace  cafo. 


Ruy  Gómez  de  Avalos  foy, 
que  defeos  me  pallaron 
de  feivir,  de  Efpaña  á  Italia, 
quando  vueftro  padre  ,  dando 
ocafion  al  que  en  la  .paz 
malograba  lo  bizarro, 
daba  el  acero  á  la  baina, 
el  pundonor  al  regalo, 
la  reputación  al  ocio, 
y  la  fatiga  al  defcanfo: 

Entonces  ,  feñor ,  entonces 
convoco  favores  varios, 
en  defenfa  del  derecho 
de  Aragón  al  Laurel  Sacro 
de  Napolés  ,  que  el  Francés 
pretendía  temerario. 

Dexé  á  mi  Patria  ,  y  hallé 
las  hojas  que  havia  gallado 
en  la  paz  ,  entre  el  eílruendo 
de  Infantes ,  y  de  Cavallosj 
que  ai  vifo  de  honor  ,  fe  hacen 
fin  milagro  ellos  milagros, 
los  peligros  fon  lifonjas, 

.  las  ©callones  alhagos, 
los  empeños  bizarrías, 
y  los  riefgos  agaílajos. 

Hice  caudal  de  la  honra, 
y  del  crédito  que  aguardo, 
tomó  la  razón  mi  efpada 
d°Lle*ia  punta  al  recazo, 
en  vueílro  padre  libré, 
como  en  tan  feguio  cambio, 
ó  el  interés  de  los  premios, 
ó  el  honor  de  los  aplaufos. 

Servile  en  ella  ocafion 
contra  Ludovico  ,  dando 
indicios  de  mi  nobleza 
la  afsiítencia  de  diez  años. 
Pluguiera  á  Dios  ,  que  en  la  furia 
de  tan  continuos  aílalcos,  • 
dieran  las  A'ruas  Francefas 
fepuicro  á  mis  verdes  años, 
íkndo  levantada  pira 
la  humilde  yeiva  del  campo: 
pero  quilo  mi  fortuna 
librar  de  peligíos  tantos 
la  vida  ,  que  ya  aborrezco, 
el  ser  ,  de  que  ya  me  caufo; 


Yo  á  Monfieur  de  Santoné, 
que  atrevidamente  ufando 
de  la  arrogancia  Francefa 
defafió  nuedro  campo 
en  el  litio  de  Novara, 
á  fus  alientos  bizarros, 
y  á  aquellos  humos  Francefes 
di  Efpañoles  defengaños. 

Sobre  un  bayo  ,  y  cabos  negros, 
tanto  del  color  preciado, 
que  era  de  bronce  la  piel, 
que  eran  de  acero  los  cafcos, 
que  la  yerva  aun  no  pifaba, 
que  las  rodaxas  tafeando, 
quando  refpiraba  fuego, 
nevó  de  efpuma  el  bocado, 
dando  centellas  al  viento, 
y  copos  de  nieve  al  campo, 
íali  á  fus  voces  5  y  apenas 
la  dorada  efpuela  efmalto 
con  la  purpura  caliente, 
que  de  ambos  hijares  laco, 
quando  furiofo  me  embifie: 
mas  no  bien  lo  hizo  ,  quando 
defde  el  borrén  cayó  al  fuelo, 
de  mi  lanza  atravefado, 
halla  la  arandela  hecha 
en  el  riílre  mil  pedazos, 
que  aclamaron  la  viétoria. 
Perdonad  ,  feñor  ,  fi  os  canfo, 
que  en  dia  de  tanto  gozo 
es  lo  fangriento  elcufado; 
baila  que  canfadas  tenga 
las  piedras  de  aquellos  patios, 
con  recuerdos  mal  perdidos 
de  méritos  bien  ganados 
en  el  lugar  mas  humilde, 
quando  en  el  puedo  mas  alto 
miro  profanando  eílrellas, 
dichofos  ,  que  me  embidiaron 
fervicios  ,*  que  no  tuvieron, 
con  favores ,  que  no  alcanzo. 
Llamado  del  Conde  vengo, 
donde  no  prefumi  hallaros; 

mas 
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mas  hallé  ,  feñor  ,  hallé, 
enere  confufo  ,  y  turbado, 
el  alivio  de  mis  penas, 
la  tregua  de  mis  cuidados, 
que  es  el  mayor  defahogo 
de  un  corazón  laflimado", 
la  cara  del  Rey  :  no  es  hombre 
quien  fe  niega  á  explendor  tanto, 
de  irracional  fe  acredita, 
y  fe  definiente  de  humano; 
que  el  Rey  mirando  da  vida, 
y  la  quita  no  mirando. 

Ya  eíloy  aquí  ,  y  os  ofrezco, 
defpues  de  fervicios  tantos, 
ía  vida  ,  que  liempre  es  vueílra, 
la  libertad  ,  que  acobardo, 
las  preteníiones  ,  que  olvido, 

^  y  las  razones  ,  que  callo,  irrodiilafe. 

Efief.  Ay  Beatriz  !  efle  es  aquel 
valeneifsimo  Sol  lado, 
que  el  coche  detuvo  ayer. 

Beat.  Q  ie  hrioío  !  qué  bizarro  ! 

Efief.  o  ñor ,  obligada  os  ruego, 
íea  principio  fooerano  Arrodillafe . 

de  vueftro  Reyno  ella  acción, 
empezad  ,  feñor  ,  premiando. 

Rey  Baila  que  vos  lo  pidáis. 

Efief  Yo  os  lo  fuplico. 

Rey.  Yo  lo  hago: 

alzad  entrambos  ,  que  ya  Levantanfe . 
no  folo  en  mi  gracia  os  hallo, 
porque  Eílefania  lo  pide, 
fino  porque  reparando, 
que  es.  día  de  hacer  mercedes 
(  y  mas  eílaudo  en  fu  quarco, 
donde  huefped  fuyo  Coy  ) 
quiero  hacerlas.  Ruy .  Con  mis  labios 
buelvo  á  feliar  vueflros  pies, 
de  quien  á  mas  me  levanto. 

Rey.  Ruy  Gómez  ,  vueflros  fervicios 
me  confian  ,  y  ü  premiados 
no  e/lán  de  mi  padre  ,  yo 
le  heredo  ,  y  (abré  premiarlos. 

Ruy.  Goce  vueílra  Mageílad 

el  Reyno,  que  Dios  le  ha  dado, 
ligios  ,  y  edades  dichofas. 

Rey.  Cpfheffo  ,  que  me  he  inclinado  ap . 
á  catfcaíl  partes  ,  confkíTo, 
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que  es  íu  ardimiento  bizarro. 

Quien  tanto  firvib  en  la  guerra, 
firva  ,  y  defeanfe  en  Palacio, 
y  cerca  de  mi  perfona: 

Gentil  Hombre  mió  os  hago, 
fervid  en  la  paz  ,  Ruy  Gómez. 
Ruy.  Como  yo  os  firva  ,  no  aguardo 
mayor  favor  ,  mayor  dicha. 

Efief.  Mi  amor  miro  difeulpado. 

Beat.  Bizarro  es  el  Efpañol.  Las  dos  ap, 
Efief  Y  cortés  ,  como  bizarro. 

Beat.  Si  yo  Tupiera  de  amor; 
pero  tan  libre  me  hallo 
de  eífa  pafsion  ,  que  aborrezco 
lo  mifmo  de  que  me  agrado. 

Efief  EíTo  no  es  pofsible.  Beat.  Si  es, 
que  con  unos  mifmos  rayos, 
íi  el  Sol  ablanda  la  cera, 
también  endurece  el  campo. 

Efief  Elfo  es  decir  ,  que  eres  Sol. 
Beat.  No  es  fino  decir  ,  que  alcanzo 
riefgos  ,  y  peligros  propios 
en  agenos  defengaños. 

Sacan  las  Criados  d  Merlin  pegándole '* 
Merl.  Verdugos  ,  con  menos  furia, 
fayones  ,  con  mas  efpacio, 
embaioad  los  alfileres, 
foy  yo  Don  Millán  acafo 
el  Labrador  ,  ó  Pernia, 
rifa  ,  y  chifle  en  los  Palacios* 

Rey.  Qué  es  elfo  ? 

Merl.  Un  criado  humilde, 
feñor ,  que  ligue  á  fu  amo; 
criado  foy  de  Ruy  Gómez, 
tanto  como  él  defgraciado, 
pues  á  fu  lado  he  férvido, 
aunque  no  me  quexo  tanto. 

Rey.  A  fu  lado  ?  Merl .  Poco  menos, 
mas  acá  dofcientos  paíTo^, 
por  tener  que  dát  á  todos 
los  peligros  paíTo  franco. 

Rey.  Dexadle.  Merl. O  piadofo  Rey! 
o  Rey  ,  que  defaca  el  lazo 
al  rigor  de  la  etiqueta  ! 

Rey.  Entretenido  ,  y  eílraño 
humor  !  Merl.  Befaré  tus  pies, 
fi  foy  digno  de  befarlos. 

Ruy,  Merlin  ?  Merl,  Señor  de  mi  vida, 

que 
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Ruy.  Repórtate.  A ferl.  Dexame  aora 
hacer  locuras  un  rato, 
que  refucicar  un  muerto 
no  pide  menor  aplaufo. 

Ruy.  El  Rey  me  ha  hecho  ,  Merlin, 
fu  Gentil- Hombre.  Merl.  Mal  año; 
Gentil- Hombre?  merced  corta^ 
porque  til  lo  eres  tanto, 
que  puedes  dar  proviíiones 
para  ferio  á  quince  enanos. 

Ruy.  Calla  ,  necio.  Merl.  Mejor  fuera, 
feñor ,  que  te  huviera  dado, 
en  lugar  de  Gentil- Hombre, 
proviíion  de  gentil-plato: 
pero  al  fin  ,  doyme  á  partido, 
pues  gozarás  de  un  Palacio, 
y  de  un  Rey  ,  horro  de  dueñas* 
Ruy.  Calla  ,  groíTero.  Merl.  Ya  callo. 
Rey.  Conde  ,  jurad  á  Ruy  Gómez*. 

Ruy  Gómez  ,  vedme  de  efpacio. 
R:&.  Eífe  es,  feñor,  mi  interés, 
quanto  foy ,  y  quanto  valgo. 

Eftef  Prima  ,  fu  atención  me  admira* 
Ruy.  Ojos  ,  que  matais  mirando, 
ñ  mucho  teneis  de  cielos, 
no  poco  teneis  de  rayos.  Vanje* 

Salen  Federico  ,  y  A  mal  do . 

Arn.  Es  eííe  aquel  Efpañol, 
de  quien  me  haveis  referido, 
que  enfrenó  defvanecido 
-3 '  }  y  cavallos  del  fol 

de  Eftefania?  Feder.  Elle  es, 
que  aun  del  Rey  en  la  prefenei* 
defcubre  con  indecencia 
lo  fobervio  ,  y  defcortés» 

Arn.  Notablemente  le  ha  honrado 
fu  Mageftad.  Feder.  Poco  importa, 
pues  ya  con  merced  tan  corta 
fus  férvidos  ha  premiado. 

4rn.  Corta?  Juño  es  que  me  alfombre 
de  vueftro  corto  penfar: 
pues  tiene  el  Rey  mas  que  dar, 
que  plaza  de  Gentil-Hombre  ? 

'eder.  Ya  lo  reconozco  ,  y  ya. 
de  elfo  tengo  juila  quexa, 
pues  ios  naturales  dexa, 
y  á  los  Eílrangeros  da* 


en  la  mano  mira  ,  y  tiene. 

Feder.  Es  mozo  ,  en  efedlo  ,  y  tiene 
mucha  íangre  de  Efpañol. 

Am.  Y  elfo  es  falta  ? 

Feder .  Es  fofpechofo. 

Arn.  Apasionado  eílais.  Feder.  Tanto, 
que  ofendido  me  adelanto 
de  apaísionado  á  zelofo. 

Arn.  La  caufa  de  vuefíros  zelos 
buelve  á  falir.  Feder.  Es  mi  amo£ 
tan  cortés ,  que  de  temor 
fus  llamas  parecen  yelos. 

Idos  ,  Arnaldo  ,  que  quiero, 
füpueflo  que  fois  mi  amigo, 
efcufar  aquí  un  teíligo 
de  los  defprecios  que  efperov 
y  fer  de  aquellos  en  quien 
la  curioíidad  repara, 
que  tienen  hecha  la  cara 
al  defaire  de  un  defden. 

¿m.  Si  ha  de  feros  mas  penofo, 
y  el  fentiraiento  mayor, 
voyme.  Feder.  Sentid  mi  dolor# 

Arn.  Hagaos  el  Cielo  dichofo.  Vaffti 
Salen  E/i e fama  ,  y  Beatriz.* 

Rftef.  Quién  ella  aqui? 

Feder.  Quien  amante 

vueílro  penfamiento  adora, 
quien  á  la  luz  de  ellos  rayo$ 
es  turbada  maripoía, 
que  para  abrafarfe  en  ellos 
los  galantea  ,  y  los  ronda. 

Eftef  Yo,  Federico,  os  eílimo 
eífa  cortés  ceremonia; 
pero  no  fe  verifica 
en  Jo  fino  de  las  obras. 

Feder.  La  dicha  es  de  quien  la  búfé&i 
Rftef  No  toquemos  effa  hifloria, 
que  quien  la  bufca  ,  la  halla, 
quien  no  la  bufca  ,  la  ignora» 
Feder.  A  merecimientos  propios 
no  hay  acafos  que  fe  opongan. 

Eftef.  Elfo  de  propios  no  entiendo. 
Feder.  Propios  fon  ,  quando  me  tocaflí 
por  quien  íoy  ,  y  por  quien  fois* 
mas  ya  de  mi  eftreila  corta 
|a  menguada  luz  dcfsubro. 

B  '  hite 


10  Perderfe  por 

Eftef  Yo  foy  mía.  Feder.  Quién  ignora 
eíía  verdad?  Prima  mia, 

tuya  ,  pero  mas  piadofa. 

£/e/.  Piedad  me  enfeñas  ?  Beat.  No  digo 
que  quieras ,  fino  que  oigas. 

Eftef.  Eífo  es  decirme  que  quiera, 
porque  hay  difiancia  tan  corta 
defde  el  oir  al  querer, 
que  fino  una  mifma  cofa, 
un  folo  lugar  ocupan, 
viven  una  cofa  fola. 

Beat.  Pues  por  mi  voto  no  quieras* 
defdeña  ,  defprecia ,  arroja 
faifas  voces  del  cariño, 
y  de  Amor  faifas  lifonjas. 

Feder.  Yo  efioy  fuera  de  la  gracia, 
porque  la  merece  toda 
un  Efpañol  venturofo, 
no  folo  con  vos ,  feñora, 
fino  con  el  Rey  también. 

Eftef.  Pues  eífe  confuelo  os  fobra, 
confolaos  vos  á  vos  mifmo, 
que  es  diligencia  penofa 
en  los  amantes  defvelos 
anticipar  las  congojas. 

Feder.  Pues  yo  feré  fiempre  un  Argos. 
Eftef  Quién  ,  Federico  ,  os  lo  eftorva  l 
Feder.  A  todo  trance  foy  vueftro. 

Eftef  Con  efla  libertad  corra, 
que  es  fuperior  mi  alvedrio 
á  quantas  fombras  fe  opongan* 
Feder .  El  penar  por  vos  es  dicha. 
Eftef  El  mirar  por  mi  es  lifonja. 
Feder.  Uno  ,  y  otro  en  mi  amor  cabe. 
Eftef  Yo  eftimo  vueftra  perfona.  Vafe . 
Feder .  O  bello  impofsible  ,  quinto  ap. 
con  el  defden  aprifionasi 
Beatriz  ? 

Beat.  A  mi  no  hay  que  hablarme 
en  cofa  que  no  me  toca* 
ni  conozco  amor  ,  ni  quiero 
que  fus  flechas  me  conozcan, 
y  en  pretenfiones  agenas 
fiempre  feié  muda  ,  y  forda.  Vafe . 
Feder.  Pues  válgame  una  fortuna, 
menos  mia  ,  y  mas  dichofa.  Vafe. 
Salen  el  Rey  ,  Ruy  Gornex. ,  y  Merlin » 
Rey,  Ruy  Gómez  ,  cierto  fecreto 
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comunicaros  quifi-era 
á  mi  quietud  importante. 

Ruy.  Supuefta  mi  infuficiencia, 
feñor  ,  humilde  os  fuplico 
me  hagais  merced  ,  porque  pueda, 
aventurando  mi  vida, 
fatisfacer  tanta  deuda. 

Rey.  Eífe  Criado  nos  dexe. 

Ruy.  Oyes  ,  Merlin  ,  falte  fuera. 

Rey.  Cómo  entrañes  aqui?  Merl .  Cómo  ? 
con  la  ordinaria  licencia,  , 
que  ya  los  Graciofos  tienen 
en  virtud  de  la  Comedia. 

Rey.  Dexadle  ,  dexadle  ya, 
que  para  entrar  halló  puerta 
en  ia  gracia.  Merl .  En  vueftro  nombre 
todas  las  gracias  fe  encuentran. 

Rey .  Ruy  Gómez.  Ruy.  Señor. 

Rey.  En  vos 

hallar  mi  afeólo  defea 
ocafiones  de  premiaros, 
porque  la  embidia  enmudezca, 
viendo  razón  que  me  obligue, 
y  jufticia  que  la  venza. 

Ruy.  No  hay  en  mi  humildad  ,  feñor, 
prendas  que  tanto  merezcan. 

Rey.  Eftudiafteis  algún  día  ? 

Ruy.  Si  feñor  ,  que  la  nobleza 
refplandece  en  los  eftudios, 
aunque  moderados  fean. 

La  Gramática  eftudié; 
mas  la  Corte  ,  viva  Eícuell 
general  de  todas  Artes, 
me  enfeñó  de  buenas  letras 
lo  que  baña  á  un  Cortefano: 
de  la  Milicia  en  la  guerra 
efiudié  el  derramar  fangre, 
que  efta  letra  con  fangre  entra. 

Rey .  Buen  defeo  de  acertar 
es  la  verdadera  ciencia. 

Ruy.  Noble  nací.  Rey.  Afsi  lo  entiendo: 
y  los  que  lo  fon  ,  defean 
íaberlo  fer  ?  Ruy.  Si  feñor. 

Rey.  De  la  brida  ,  y  la  gineta 
fabreis  mucho  ? 

Ruy.  Aunque  lo  entiendo, 

no  mucho  ,  feñor  ,  que  en  eífas 
dos  filias  vos  folo  fois 

quien 
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quien  cayendo  airofo  en  ellas,  recomendaciones  ciertas. 


de  Efpaña  ,  y  de  Italia  junta 
la  gala  ,  y  la  fortaleza. 

Merl.  Y  cómo  1  no  hay  en  el  mundo  ap. 
.quien  á  fu  lado  parezca; 
todos  con  él  lucen  poco, 
quando  corre  ,  ó  lanzas  quiebra» 

Rey.  Tiráis  con  el  arcabuz? 

Ruy.  Ya  me  ha  dicho  la  experiencia, 
que  de  mi  eílán  mal  feguras 
las  aves  que  el  viento  huelan. 

Rey .  Claro  es  que  haréis  buenos  verfos? 

Ruy,  En  la  Efpañola  Academia 
tuve  lugar  algún  dia. 

Rey,  Ruy  Gómez ,  mucho  me  lleva 
Efpaña  la  inclinación, 
tengo  fangre  Aragonefa, 
foy  Efpañol  ,  no  lo  niego, 
y  os  quiero  bien.  Ruy,  Honra  es  efía, 
que  excede  al  mérito  mió. 

'  Rey,  Los  Reyes  tienen  fu  esfera 
en  tan  fupremo  lugar, 
que  apenas  tocar  fe  dexan: 
y  fomos  hombres ,  Ruy  Gómez. 

Ruy,  Si  feñor,  pues  quién  lo  niega! 

Rey.  Digolo  ,  porque  tal  vez 
en  claufulas  mal  compuefias 
hago  yo  mis  borroncillos. 

Ruy.  Serán  divinas  fentencias. 

Merl.  Oigan ,  feñores  ,  que  el  Rey  ap* 
le  poner  no  íe  defdeña 
el  laurel  de  Apolo  fobre 
4  la  fagrada  pompa  Regia. 

Rey.  Cantáis  algo?  Ruy.  No  feñor". 
eífa  graciola  excelencia 
embidio  en  los  que  dichofos 
quijo  el  Cielo  que  la  tengan. 

Rey.  Pefame  ,  que  tiene  mucho 
de  Angel  quien  en  ella  acierta; 
Jugáis  las  armas?  Ruy.  Tal  vez 
bulqué  aplaufo  en  la  deftreza. 

Rey.  Mucho  me  alegro  de  oiros, 
que  quando  naturaleza 
en  un  fugeto  concurre 
generofamente  atenta, 
dándole  dotes  del  alma, 
que  le  iluíban  ,  y  hermofean? 
cartas  de  favor  efcribe, 


que  acreditan  ,  y  aífeguran 
fu  lealtad  ,  y  fu  nobleza; 
y  éflas  reconozco  en- vos. 

Merl.  Quién  havrá  que  aquello  crea  ?  *pm 
qué  Nación  tuvo  tal  Rey? 

No  hay  cofa  que  hacer  no  fepa. 
Arte  liberal  que  ignore, 
agilidad  que  no  entienda, 
prudente  ,  fabio  ,  y  piadofo; 
el  mundo  á  fus  plantas  vea.. 

’  Rey.  Dexanos  folos ,  Merlin. 

Merl.  Prevención  notable  es  éfla !  ap„ 
para  fiarle  algún  fecreto 
hizo  de  fu  ingenio  prueba.  Vafe*. 

Ruy.  Vueílra  Mageftad  ,  feñor, 
tan  divinamente  reyna, 
que  por  las  partes  del  alma 
la  Corona  mereciera; 
y  afsi ,  le  íobra  el  fer  Rey. 

Rey.  Ruy  Gómez  ,  partes  fon  éflas, 
que  en  un  vaífalio  fe  efiiman, 
y  en  un  Rey  no  fe  celebran; 
porque  es  gracia  el  governar, 
que  á  las  demas  atropella; 
y  afsi ,  junto  á  luz  tan  grande 
ninguna  otra  luz  campea. 

Mas  ya  que  mi  amigo  fois2 
el  faber  de  vos  me  refia, 
li  es  flaqueza  amar  el  Rey. 

Ruy.  No  feñor  :  cómo  flaqueza  ? 
antes  fíento  yo  ,  que  amando, 
perfección  de  fu  ser  mueflra. 

El  Rey  ,  feñor  ,  es  acafo 
de  diferente  materia, 
que  otros  hombres  ?  no  nació 
con  voluntad  tan  fu  jeta 
á  las  penliones  humanas, 
quanto  en  la  elección  eífenta! 
Luego  es  perfección  amar  ? 
que  aunque  Piaron  confidera 
imagen  fagrada  al  Rey, 
como  deidad  de  la  tierra, 
también  Ovidio ,  y  el  mifmO 
Platón  dicen  ,  que  las  piedras 
íaben  amar,  y  que  fon 
recíprocos  en  fu  esfera 
los  brutos,  aves,  y  plantas» 

B  z 
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Rey.  Y  añadid  á  eña  refpuefta, 

que  amando  el  Rey,  halla  el  Rey 
mucho  alivio  en  muchas  penas. 

Ruy.  Si  feñor.  Rey.  Reparé  ayer 
en  la  Ungular  belleza 
de  Eftefania ,  y  también, 
que  piadofa  como  bella 
fe  inclino  á  favoreceros. 

Ruy.  Efe&o  de  fu  nobleza  \ 
debió  de  fer  ;  pero  no 
porque  yo  caufa  la  diera. 

Rey.  Sabido  he,  que  la  librareis 

de  un  peligro.  Ruy,  Eífo  no  es  deuda 
en  fu  atención  ,  en  la  mia 
lo  ferá  íiempre.  Rey.  No  es  bella? 

Ruy.  Y  tanto  ,  feñor  ,  que  dudo, 
que  haya  en  Ñapóles  quien  pueda 
©rgullofo  decir ,  que 
un  cuidado  la  merezca. 

Rey.  Pues  tiene  defpues  de  hermofa, 
de  entendida  ,  y  de  difcreta, 
cordura  ,  que  la  hace  amable, 
humildad  ,  que  la  hace  honefta. 

Ruy.  Mucho  fe  declara  el  Rey:  ap- 
fortuna  ,  ya  me  defpeñas, 
aun  antes  que  de  tu  cumbre 
tocaífe  la  parte  excelfa. 

Rey .  Mucho  me  debeis ,  Ruy  Gómez. 

Ruy.  Confieífo  ,  feñor  ,  mi  deuda. 

Rey.  Suponed, que  un  Rey, como  hombre, 
fe  inclinara  á  fu  belleza, 
y  bufcára  fus  favores, 
qué  dixerais  vos?  Ruy.  Dixera::- 

Rey.  Decidlo.  Ruy.  Lance  terrible!  ap. 

Rey .  No  habíais  ?  Ruy.  Que  el  fugeto  era 
digno  de  un  Rey ,  que  fe  halla 
fin  el  dueño  de  la  ofenfa, 
d.igo  ,  fin  tomar  eftado, 
y  adorando  fu  belleza. 

Rey.  Aun  mas  decís  ,  que  os  pregunto. 

Ruy.  Peíame ,  que  íiempre  yerra 
quien  dice  mas.  Rey.  La  excepción 
hallo  en  ves  de  aqueffa  regla. 

Ruy.  Señor  ,  no  entendí  ofenderos. 

Rey.  Como  vueftra  es  la  advertencia; 

•  ♦ 

Rodrigo  ,  habladla  en  mi  nombre. 

Ruy.  Mi  vida  ,  feñor ,  es  vueftra: 
como  fin  alma  he  quedado  í  ap. 
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Rey.  Lo  fentis?  Ruy.  Quién  hay  que  fienta, 
feñor  ,  del  dueño  que  adora 
la  debida  reverencia? 

Rey.  Vueftra  lealtad  reconozco. 

Ruy.  Vueftra  cordura  me  enfeña. 

Rey.  De  vos  fio  efte  fecreto. 

Ruy.  Y  o  os  confieífo  tanta  deuda* 

Rey.  Efpañoi  fois  ,  y  mi  amigo. 

Ruy.  Siempre  feré  hechura  vueftra. 

Rey.  Ardua  acción  os  encomiendo. 

Ruy.  Eftefania  es  difcreta. . 

Rey.  Vos  lo  fois.  Ruy.  Al  rayo  vueftro. 

Rey.  Si  ,  mas  advertid  que  fea 
con  el  recato  que  pide 
fu  decoro  ,  y  mi  grandeza; 
porque  ni  aquefta  fe  eftrague, 
ni  aquel ,  Ruy  Gómez  ,  fe  ofenda. 

Ruy.  O  cómo  fabeis  ,  feñor, 
dar  luz  á  las  dudas  nueftras  1 

Rey.  Los  Reyes  pueden  amar, 
mas  con  efta  diferencia, 
que  nunca  exceden  ,  ni  paífan 
las  lineas  de  la  modeftia: 

Y  afsi  ,  donde  llega  el  Rey 
ni  fombra  ,  ni  feñal  dexa; 
pero  quiere  que  ninguno 
á  donde  éi  mira  fe  atreva: 

Creo  me  havreis  entendido. 

Ruy.  Quién  hay ,  feñor,  que  no  entienda 
tan  foberanos  preceptos  * 
pero  permitid  que  pued* 
admirar  cordura  tanta. 

Rey.  Ni  aun  para  eífo  os  doy  licenrí.?1. 
no  os  admiréis  ,  que  en  el  Rey 
es  propia  naturaleza 
obrar  con  luces  mayores, 
porque  eftá  de  ellas  mas  cerca. 

Ruy.  Luz  os  dio  el  Cielo.  Rey. Es  verdad. 

Ray.Sabio  os  hizo.  Rey.  Amor  me  enfeña. 

Ruy.  Vueftro  foy.  Rey.  Y  o  vueftro  amigo. 

Ruy.  Vos  me  hicifteis.  Rey.  Mayor  deuda. 

Ruy.  Hombre  foy  ,  y  podré  errar. 

Rey.  Yo  fabré  efperar  la  enmienda. 

Ruy.  Dios  os  guarde. 

Rey .  A  Dios  ,  Ruy  Gómez.  Vafe. 

Ruy.  Bien  advertido  me  dexa; 
fi  no  amenaza  ,  es  avifo: 

9  Amor ,  tus  doradas  flechas 


me  tocaron  en  el  alma! 
pero  mi  vida  fe  pierda, 
pierdaíe  el  amor ,  y  el  guflo, 
no  el  decoro  ,  y  la  obediencia 
debida  al  Rey  ,  que  efla  es 
mayor  pérdida  que  aquella: 
Perderfe  á  una  luz  es  honra, 
perderfe  á  otra  luz  flaquezas 
todo  es  perder ,  pero  ai  fin 
como  el  amor  no  fe  pierda^, 
perderfe  por  no  perderfe 
es  la  mayor  diligencia. 
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Salen  Ruy  Gómez.  ,  y  Meríin . 
Ruy.  Merlin  ,  qué  hará  un  afligido, 
que  entre  dos  riefgos  fe  halla 
tan  empeñado  en  entrambos, 
que  quando  la  mano  alarga, 
el  uno  ardiendo  le  enfria, 
y  el  otro  elando  le  abrafa  > 

Merl.  Pues  quando  favorecido 
de  Eflefania  te  hallas, 
y  del  Rey  con  tantas  honras, 
te  quexas?  Ruy.  Eífa  es  la  caula* 
Merl.  Los  favores  te  difguflan  ? 
las  mercedes  te  defgracian  ? 

No  }  fino  que  -ya  es  coflumbre 
.  quexa.  Ruy.  Ignorancia 
fue  preguntarte  el  remedio; 
pero  aquel  que  no  le  halla 
en  si  mifmo  ,  lo  pregunta. 
rl.  A  mi  que  no  acierto  en  nada? 
Pero  contaréte  un  cuento, 
y  oye  él  remedio  de  chanza. 

Un  Dador  tenia  un  Criado, 
y  por  defcuido  ,  ó  defgracia, 
ó  ambas  cofas,  fucedió 
que  le  quitaron  la  capa; 
dio  cuenta  al  Dodor  del  hurto, 
penfando  que  en  él  hallara 
el  remedio  de  aquel  mal; 
y  él  efpetado  en  fu  barba 
le  dixo  :  fangraos  ;  y  el  Criado 
refpondió  :  pues  quien  fe  fangra 
Convalece  de  los  hurtos? 


Necio,  le  dixo,  en  mi  cafa 
hay  mas  remedio?  fangraos, 
y  de  la  vena  del  arca, 
porque  afsi  podréis  comprar 
otra  capa  ,  y  muchas  capas. 

Yo  refpondo  á  tu  pregunta, 
aplicando  el  cuento  en  plata, 
que  te  fangres  de  la  vena 
del  arca  de  tu  defgracia. 

Ruy.  Gentil  remedio  me  aplicas! 

Merl.  El  mifmo  que  el  Dodor  daba 
al  hurto  de  fu  Criado; 
que  ellos  ordenan  ,  y  mandan 
fangrias  ,  y  mas  fangrias, 
y  fi  no  aprovechan  ,  matan. 

Ruy.  A  hablar  vengo  á  Eflefania, 
y  entiendo  que  eflá  ocupada 
con  fu  prima.  Merl.  Si  feñor. 

Ruy.  Retírate  á  efla  antefala, 
y  aguardemos  ;  pero  efcucha, 
fi  hafla  aquí  fu  voz  alcanza.  Retiran/e , 
Sajen  Efiefama  ,  Beatriz  ,  é  Inés,. 

Seat.  Qué  mal  el  amor  fe  encubre  i  ap 
por  eífo  fuego  fe  llama, 
que  la  centella ,  ó  la  llama 
á  donde  eflá  nos  defeubre. 

No  puede  difsimular 
mi  prima  de  fu  aficioa 
la  declarada  pafsion. 

E/ief.  Si  no  es  yerro  el  preguntar# 
que  nunca  lo  pudo  fer, 
de  ti  ,  prima  ,  faber  quiero# 
fi  el  Efpañol  Cavallero, 
por  fu  hidalgo  proceder, 
por  fu  bizarria  ,  y  talle 
merece  ?  Beat .  Del  voto  mío, 
no  es  malo  el  talle  ,  ni  brío. 

Bflef.  Lindo  modo  de  alaballe  ! 
no  es  malo  ?  hipérbole  efiraño  i 
notable  encarecimiento, 
que  puede  al  entendimiento, 
y  á  la  viña  hacer  engaño.  » 

No  es  malo  ,  fe  llama  aquello 
que  á  fer  bueno  no  llego, 
y  de  fer  malo  tomó 
el  eflar  cerca  de  fello. 

No  es  malo  ,  es  propoíicioo, 
que  ni  alaba ,  ni  concluye; 
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y  el  no  fer  malo  no  arguye 
del  íugeto  perfección: 
que  aunque  perfeólo  ,  el  fugeco 
no  malo  ,  tiene  de  fer, 
puede  fer  no  malo  ,  y  fer 
razonable  ,  y  no  perfilólo. 

Bear .  Notablemente  has  mortrado 
tu  pafsion  ,  Efteíania. 

Efief.  No  ves  que  es  ya  ofenfa  mía, 
puerto  que  yo  le  he  alabado  ? 

Ya  de  tu  defprecio  injufto 
ofenfa  mayor  no  aguardo; 
porque  él  ha  de  fer  gallardo, 
ó  yo  he  de  tener  mal  gurto. 

Beat. Tras  de  effo,  que  es  cierto, advierte, 
que  tu  enojo  te  engañó; 
pues  fuera  muy  necia  yo 
íi  pretendiera  ofenderte: 
y  mucho  mas  ,  fi  negara 
las  partes  del  Efpañol, 
quando  á  los  rayos  del  Sol, 
es  verdad  mas  que  el  Sol  clara, 
que  excede  á  quantos  eftán 
en  Ñapóles  ,  por  lo  airofo, 
bien  entendido  ,  briofo, 
cortés  ,  prudente  ,  galán; 
y  fobre  todo  ,  valiente: 
porque  aun  en  cafos  de  amor, 
es  en  el  hombre  el  valor 
la  parte  mas  excelente. 

Yo  aportaré  ,  prima  mia, 
que  le  hace  mucho  lugar 
á  efte  modo  de  alabar, 
tu  amante  filofofia. 

Efief.  Antes  ofendiendo  ellas 
lo  que  defcubre  ,  y  entiende. 

Beat .  Pues  íi  efto  también  te  ofende, 
perdona  ,  qué  no  sé  mas. 

Efief.  Si  fabes.  Beat .  Yo  por  ventura 
vengo  á  curar  tu  pafsion  ? 

Efief,  Toma  el  pulfo  á  la  razón, 
y  acertarás  con  la  cura. 

Beat,  Á  mi  ofenfa  me  provoco, 
quando  mi  Té  ,  y  mi  amor  fabes* 
Efief.  Bien  güilo  de  que  le  alabes, 
mas  ni  tanto  ,  ni  tan  poco. 

Ines.  Pues  ,  íeñora  ,  cómo  entiendes 
ajurtar  eftas  balanzas, 
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íi  de  lo  poco  te  canfas, 
y  de  lo  mucho  te  ofendes  i 
Preguntó  el  León  un  dia 
de  fus  quartanas  fatales, 
á  todos  los  animales, 
cómo  la  boca  le  olia  ? 

Al  que  dixo^  que  olia  bien, 
por  lifongero  mató, 
y  ai  que  le  dixo  que  no, 
por  atrevido  también* 

La  Rapofa  cautelofa 
dixo  del  León  llamada: 
eftoy  arromadizada, 
cierto  que  no  huelo  cofa* 

Beatriz  ,  que  acertar  defea, 
pudiera  en  efta  ocafion 
decir  ,  no  huelo  el  melón, 
fea  efcrito  ,  ó  fea  badea. 

Beat.  Yo  alabo  tan  fin  malicia 
propia  ,  como  lo  dirá 
lo  que  alabado  fe  efta 
de  razón  ,  y  de  jufticia, 
mas  que  por  afeólo  mió. 

Efief  Prima  ,  amor  en  fus  ardores, 
ó  le  han  de  vertir  temores, 
ó  fe  ha  de  morir  de  frió* 

El  contagio  de  fu  flecha 
trae  coníigo  efte  rigor; 
que  no  puede  fer  amor, 
fin  temor  ,  duda-,'  y  fofpecha, 
Beat.  Luego  amas  ? 

Efief.  Ya  cómo  puedo 

dexar  de  decir  que  si?^  ¡y 
Beat.  Y  tienes  zelos  de  mi  ? 

Efief.  Zelos  no.  Beat.  Pues  qué  fon  l 
Efief.  Miedo. 

Beat.  Aun  antes  de  poffeer  ? 

Efief.  Elfos  fon  juftos  recelos* 

Beat.  Di  que  de  mi  tienes  zelos, 
y  havrafte  dado  á  entender: 
y  foy  yo  tan  libre  ,  y  tal, 
quando  efta  foípecha  liento, 
que  abrafaré  el  penfamiento 
de  quien  de  mi  pienfe  mal. 

Efief.  Quando  yo  zelos  tuviera* 
fupiera  defpedazar 
á  quien  llegarte  á  penfar, 
que  á  mi  atreverfe  pudiera. 

Qué 
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Que  es  zelos?  fabes  qué  es  zelos  ?  y  huyendo  de  efle  conflicto, 


de  folo  haverlos  nombrado, 
mi  paciencia  has  provocado, 
para  arrancar  de  eíTos  Cielos 
Eftrellas  ,  y  deshacellas 
entre  las  manos  ,  que  fon 
los  zelos  fiera  pafsion, 
que  fe  atreve  á  las  Eftrellas: 
pero  de  ti  ,  prima  mia, 
zelos  yo  ?  Beat.  Negarlo  quieres: 
y  es  que  fomos  las  mugeres 
en  la  amorofa  porfía 
taymadas  ,  y  cautelofas, 
cobardes  en  el  amor, 
afíutas  en  el  temor, 
y  en  la  verdad  fofpechofas. 

Quédate  á  Dios  ,  que  ya  efpero 
dar  á  tu  afición  lugar. 

Efief  Elfo  es ,  Beatriz  ,  no  eftimar 
lo  mucho  que  yo  te  quiero. 

Beat  Es  fentir  ofenfas  mias, 

que  algún  dia  vengaré.  Vafe* 

Efief  Corrida  Beatriz  fe  fue 
de  mis  zeloías  porfías: 
ligúela  ,  Inés.  Inés.  Tu  pafsion 
difculpa  en  tus  yerros  halla. 

Efief.  Procura  deíenojalla 
con  effa  mifma  razón. 

Inés.  Y  íi  no  puedo  >  Efief  Efto  importa 

Inés.  Voy.  Vafe . 

Efief.  Conocerá  que  enfada 
roda  alabanza  afedlada, 
ya  por  larga  ,  ó  ya  por  corta. 

Salen  Buy  Gómez.  ,  y  Merlin . 

Buy.  Beatriz  fe  fue  ?  MerL  Si  feñor. 

Buy.  Ya  efiá  fola  ,  aora  es  tiempo. 

Efief.  Ruy  Gómez  ?  Ruy*  Señora  mia. 

Efief  Vos  aqui  ?  Ruy..  Soy  menfagero: 
Embaxador  íoy  ,  feñora.  .  _ 

Efief  Válgannos  fus  privilegios. 

Ruy.  Yo  he  vifto  en  Naval  pendencia 
baxél  j  á  quien  dieron  fuego* 
con  muchas  cavilaciones, 
y  vengativos  intentos, 
crugir  la  madera  en  llamas, 
arder  la  brea  en  incendios, 
el  cañamo  en  maripofas, 
la  pólvora  en  mongibelos; 


y  de  eñe  peligro  huyendo 
las  ya  mal  feguras  vidas, 
arrojarle  al  mar  ,  temiendo 
las  llamas  ,  y  entre  las  olas 
hallarfe  en  el  mefmo  rieígo, 
fiendo  fatal  el  morir, 
ya  en  el  agua  ,  ya  en  el  fuego. 

Lo  mifmo  me  ha  fucedidoj 
de  mi  fortuna  el  eftrpendo 
me  arrojo  al  mar  de  dichofo, 
á  donde  folo  por  ferio, 
mortales  ondas  me  anegan: 
con  que  reconozco  ,  y  veo, 
que  el  morir  de  defdichado, 
ii  de  dichofo  es  lo  mefmo. 

Efief,  %  i  no  os  deciarais,  Ruy  Gómez, 
confieílo  que  no  os  entiendo, 
y  no  hay  lenguage  mejor, 
que  el.  que  no  pide  comento. 
Habladme  claro  Y  que  afsi 
mal  puedo  fatisfaceros. 

Ruy .  Quando  me  hayais  dado  albricias 
de  las  nuevas  que  os  prometo, 
y  que  en  daño  mió  os  traigo. 

Efief.  Decid  ,  que  yo  os  las  ofrezco. 

Ruy.  No  sé  (ay  de  mi  t )  como  empiece» 
El  Rey::-  Efief.  Decid. 

Ruy.  A  quien  debo 

tantas  honras  ,  y  mercedes: 

Efttf.  Hablad. 

Ruy .  Quantas  no  merezco, 
jucamente  enamorado, 
y  dichofamente  prefo 
en  las  redes  de  elfos  ojos, 
d  en  la  gloria  de  elfos  cielos, 
me.dixo  (ay  Efiefania  !  ) 
pero  para  qué  me  quexo, 
íi  es  tan  infeliz  mi  fuerte, 
que  aun  las  penas  no  merezco 
de  las  vislumbres  de  amante, 
del  empezar  á  quereros  ? 

Tan  al  principio  me  coge, 
y  tan  de  füílo  el  empeño, 
que  perdiéndome  á  mi  propio, 
aun  no  sé  lo  que  me  pierdo. 

Yo  empecé  á  amar;;- 

Efief.  Profeguid. 

Ruy* 
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Ruy.  Yo  pretendí: :- 
Bftef.  Ya  os  entiendo.  • 

Ruy.  Pues  yo  no  me  entiendo  a  mu 
Bftef.  Yo  si  que  debo  entenderos: 

No  queréis  decir  que  eftando 
libre  de  amantes  empeños* 
alentado  de  un  favor, 
y  tomando  mi  confejo, 
pufifteis  en  mi  los  ojos, 
á  tal  punto  ,  á  tan  mal  tiempo, 
que  el  Rey  (  que  sé  yo  que  os  dixo? ) 
es  efto  ,  Rodrigo  ?  es  efto  ? 

Ruy.  Leido  me  haveis  el  alma. 

Bftef.  Qué  os  dixo  el  Rey  ? 

Aferl.  El  fecreto,  ap. 

que  de  mi  guardo  es  aquefte. 

Bftef  Os  dixo  que  yo  le  quiero  ? 

acabad  ,  que  efto  y  penando. 

Ruy.  Pues  ya  yo  eftuviera  muerto 
íi  eíTo  me  dixera  el  Rey; 
pero  viene  á  fer  lo  mefmo, 
ftipuefto  que  el  Rey  os  quiere, 
y  mi  refpeto  fupuefto::— 

Bftef.  Dixoos  ai  fin  ,  qué  me  quiere  ? 
es  mi  Rey  ,  y  le  agradezco 
eíía  Real  voluntad. 

Y  puerto  que  á  vos  os  debo 
las  albricias  de  elle  amor, 
agarlas  ,  Ruy  Gómez  ,  quiero, 
aciendoos  dueño  de  todo, 
fiándoos  mi  penfamiento; 
y  para  no  errar  en  nada, 
tomando  vueftro  confejo, 
que  quien  tan  bueno  le  tiene, 
que  le  fabrá  dar  es  cierto. 

Merl.  Pues  rigete  por  fu  voto, 
y  lo  verás  todo  puerto 
de  lodo  al  primero  lance. 

Ruy.  Bertia  ,  quién  te  mete  en  elfo? 
el  mió  ferá  ,  feñora, 
en  todo  acontecimiento, 
que  correípondais  al  Rey; 
y  afsi  ,  en  fu  nombre  os  lo  ruego, 
por  criado  os  lo  fuplico, 
por  quien  foy  os  lo  aconfejo; 
y  como  hechura  del  Rey, 
fus  prendas  os  encarezco 
por  las  mayores  del  mundo» 
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tales  ,  que  quando  de  ferio 
dexára  ,  por  Tolas  ellas 
era  digno  del  Imperio. 

Mer!.  No  digo  yo  que  ha  de  dar 
con  todo  por  elfos  fuelos  \ 
puede  governar  el  mundo. 

Ruy.  Afsi  á  mi  Rey  obedezco. 

Bftef.  Que  le  obedezcáis  es  juftoj 
pero  cambien  os  advierto, 
que  el  confejo  que  me  dais 
tiene  muy  poco  de  cuerdo: 
pues  fiendo  contra  mi  honor, 
no  es  nada  en  favor  del  vueftro. 
Si  me  dixeradeis  vos 
cuerdo  es  el  Rey  ;  y  fupuerto, 
que  aunque  amante  ,  y  poderofo, 
es  prudente  ,  y  es  atento, 
bien  entendido  ,  apacible, 
cuerdamente  entretenedlo, 
feñora  ,  dando  lugar 
á  que  la  indurtria  ,  y  el  tiempo 
le  muden  de  parecer, 
u  defengañen  del  vueftro, 
erto  si  era  aconfejar; 
pero  lo  demás  es  yerro, 
pues  nc  ha  de  querer  el  Rey 
mi  deshonor:  y  afsi,  dexo 
vueftro  confejo  por  malo. 

Ruy.  Yo  íirvo  á  mi  Rey  en  erto* 
mi  obligación  reconozco, 
fus  favores  agradezco; 
y  aunque  amante  íoisritq 
mi  mayor  dicha  en  los  vueftro% 
es  antes  que  la  de  amante, 
la  ley  de  agradecimiento: 
primero  es  el  Rey  que  yo; 
agradecer  es  primero 
que  amar  ;  y  en  mi  mas  villoría 
porque  le  íirvo  ,  y  me  venzo. 
Bftef.  Al  argumento  refpondo, 
aunque  es  grande  el  argumento^ 
y  el  problema  entre  el  amar* 
y  agradecer  ;  y  fupuefto, 
que  fon  dos  obligaciones 
amor  ,  y  agradecimiento, 
y  la  ley  de  agradecido 
decís  que  ha  de  fer  primero, 
pruebo  ,  que  entrambas  concurren 

cu 


en  la  de  amante  ;  y  refuelvo, 
que  íi  amais  ,  quedáis  ligado 
á  eíTe  amor  ;  y  conociendo 
los  favores  de  la  Dama, 
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fon  pee¿iuo5.  muy  veniales. 

Ruy.  Daifme  foberano  aliento 
contra  el  mayor  impofsibie, 
con  que  no  es  pofsibie  hacerlo. 
Ai  paño  el  Re/. 
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no  os  libráis  de  agradecerlos. 
Luego  amando  ,  fois  amante, 
firme  ,  agradecido  ,  acento, 
leal  ,  cortés  ,  advertido, 
y  piadofo  con  vos  mefmo, 
que  es  lo  primero  de  todo. 

Merl.  Bien  haya  tu  entendimiento, 
una  ,  y  mil  veces  bien  haya. 

Ruy.  Pues  qué  refponderle  puedo? 

Decidle  ,  que  rae  haveis  vido., 
y  que  eltimo  ,  y  agradezco, 
reconocida  á  fu  amor, 
la  merced  que  me  prometo 
de  fu  generóla  mano, 

Ruy.  Y  como  falvar  podemos 
el  engaño  ,  y  la  cautela  > 

Merl.  Yo  lo  diré,  entreteniendo 
ella  pafsion  amorofa 
con  licitos  galantéos. 

Ruy.  Yo  entretener  á  mi  Rey? 

Merl.  Pues  es  malo  entretenerlo  ? 

Ruy.  Muy  malo.  Merl.  La  confecuencia 
una  ,  y  muchas  veces  niego, 
que  dar  con  la  entretenida, 
es  dar  muy  á  lo  del  tiempo. 
a..  Edo  es  lo  que  fe  ufa, 
mas  no  lo  que  yo  profeífo. 

•  Perderos  queréis  conmigo  ? 

Ruy.  Con  toda  el  alma  lo  fiento, 
mas  a  coda  de  mi  vida 
no  me  es  pofsibie  hacer  menos, 
que  es  perderme  de  buen  aire, 
quando  por  el  Rey  me  pierdo. 

Al  paño  Beatriz. 

Beat.  Quanto  conciertan  ,  y  dicen, 
defde  aquí  cauta  prevengo. 

Ruy.  Antes  perderé  la  vida: 
que  es  en  el  Real  concepto 
una  traidor*'  centra  el  gufto, 
pun  to  menos  ,  punto  menos, 
que  contra  la  Real  Corona, 

Beat.  Reíiftiofe  como  cuerdo: 
qué  lealtad  1  qué  valentía  ! 

Traiciones  que  amor  ha  hecho, 


Rey.  Por  oir  hablar  á  Ruy  Gómez 
con  cautela  hada  aquí  vengo, 
y  por  ver  de  Eílefauia 
junto  lo  hermofo  ,  y  lo  cuerdo. 

Ruy.  Edo  por  ei  Rey  os  digo, 
el  Rey  ha  de  íer  primero, 
yo  foy  fu  hechura  ,  y  le  íirvo: 
íi  con  edo  ,  íi  con  edo 
vale  mi  fe  .  vueftro  Coy ; 
mas  íin  el  Rey  ,  no  foy  vuedro. 

Rey.  O  valerofo  Efpañol  ! 
ó  valiente  Cavaliero  ! 

A  linda  ocaíion  llegué. 

Beat.  Yo  he  llegado  á  lindo  tiempo. 

Efief  Eda  tarde  os  quiero  hablar 
en  Puíilico.  Ruy.  A  qué  efedlo, 
d  os  he  de  hablar  en  el  Rey  ? 

Rflef.  Ya  no  quiero  ,  ya  no  quiero 
fer  contra  vuedra  lealtad. 

Ruy.  Si  ,  mas  es  mayor  tormento 
ver  lo  que  adoro  ,  y  no  es  mío, 
ni  ha  de  fer  pofsibie  ferio, 
aunque  la  pena  me  acabe; 
pero  viviré  muriendo, 
y  aiíegurando  la  vida 
en  lo  mifmo  que  padezco, 
en  lo  que  penando  adoro, 
y  en  lo  que  adorando  peno. 

Eftef.  Quiero  efcufaros  de  todo, 
y  en  Puíiíico  os  efpero, 
para  refponder  al  Rey. 

Ruy.  Obligaifme  á  obedeceros: 
por  eífa  refpueda  iré. 

Efief  Por  eíío  no  mas  ?  Ruy .  Por  eíío3 
y  por  bolver  á  vivir 
con  la  permifsion  de  veros: 
y  advertid,  que  fon  en  mi 
edos  fatales  encuentros, 
vi&orias  de  la  razón, 
y  priíiones  del  deleo. 

Beat.  Yo  iré  á  ganar  por  la  mano,  afr 
íi  no  la  ocaíion  ,  el  puedo, 

por  vengarme  de  un  agravio, 
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y  de  unos  injuftos  zelos.  Rafe. 

Sale  el  Rey. 

Rey.  Vi  la  lealtad  en  Ruy  Gómez:  ap. 
pero  aun  dudo  lo  que  veo. 

Eftefania  ?  Ruy  Gómez  ? 

Ruy.  Señor  invióío.  Rey.  Qué  es  efto  ? 

Ruy.  Serviros  ,  Tenor,  íerviros 

con  el  alma.  Rey.  Afsi  lo  entiendo. 

Ruy.  Oídme.  Rey.  No  es  ocafion. 

Ruy.  Señor::-  Rey.  En  mi  quarto  efpero. 

Eftef.  Yo  ,  Tenor,  íiempre  Toy  vueftra. 

Rey.  Por  decirlo  vos  ,  Ío  creo; 
y  aunque  no  lo  ha  menefter, 

Ruy  Gómez  os  encomiendo: 

y  para  que  le  eftimeis, 

que  yo  le  eftimo  os  advierto. 

Eftef.  Mucho  ,  Teñor  ,  me  decís. 

Rey.  Mucho  mas  deciros  puedo. 

Eftef.  Yo  le  eftimo.  Rey.  El  lo  merece. 

Eftef. V os  lo  mandáis. 

Rey.  No  lo  niego; 

ni  vos  podéis  ignorar, 

«que  quando  á  mandarlo  vengo, 
e;  primer  lugar  es  mió. 

Eftef.  T  do,  Teñor,  todo  es  vueftro. 

Rey.  El  Sol  con  ardientes  rayos, 
de  la  arda  nube  el  ceño 
iluftra  borda  ,  ilumina, 
herm'  ando  los  vientos 
con  el  roTiclér  purpureo 
del  ero  de  Tus  cabellos* 
mas  como  Te  va  apartando, 
la  hermoTura  va  perdiendo, 
el  rubio  topacio  huye, 
y  muere  el  rubí  Tangriento, 
hada  quedar  en  lo  obicuro 
de  aquel  íu  color  primero. 
Entendida  Tois  ,  no  dudo, 
que  entenderéis  el  exemplo. 

Eftef  Tanto  miftério  no  alcanzo. 

Rey.  Ruy  Gómez  dirá  el  miftério. 
Eftef.  Mi  honor  es  primero  que  él. 
Rey.  EíT.1  atención  agradezco. 

Eftef.  Mí  Mor  Tois  ,  y  mi  Rey. 

Rey.  Poco  ,  Eftefania  ,  os  debo. 

Eftef.  Cómo  ,  Teñor  ? 

Rey.  Porque  el  nombre 

de  Rey  priíiones  me  ha  puefto. 
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Eftef.  Pues  hay  otro  mas  amable? 

Rey.  Otro  puede  haver  mas  tierno. 

Eftef.  Yo  lo  dexo  á  vueftra  gracia. 

Rey.  Y  yo  á  Ruy  Gómez  os  dexo.  Vafe. 

Ruy.  Al  primer  lance  hemos  dado, 
EfteTania  ,  en  el  Tuelo 
con  el  favor ,  con  la  gracia, 
la  privanza  ,  y  valimiento. 

Eftef.  No  creáis  tal  ;  porque  el  Rey, 
demás  de  Ter  muy  atento, 
no  oyó.  Merl.  Es  verdad ,  que  entro 
á  los  últimos  acentos. 

Ruy.  En  qué  quedamos  ? 

Eftef.  Ya  he  dicho, 

que  en  Puíilico  os  efpero, 
íiempre  muy  vueftra.  Ruy.  Yo  íiempre 
muy  del  Rey  i  pero  muy  vueftro: 
loco  eftoy  ;  m3s  no  eftoy  loco: 
cüerdo  eftoy  ;  mas  no  eftoy  cuerdo*, 
porque  de  amor  ,  y  lealtad 
eftoy  poffeido  á  un  tiempo; 
y  de  dos  caufas  ,  quién  duda, 
que  procedan  dos  eftólos, 
dos  dudas ,  dos  confuíiones, 
dos  ahogos  ,  dos  empeños  ? 

Eftef.  Amor  con  poca  fortuna, 
todo  es  azares  ,  y  encuentros. 

Ruy.  Fortuna  contra  el  honor, 
toda  es  pef-res  ,  y  rieígus. 

Eftef.  Temo  lo  que  mas  eftimo,,' 

Ruy.  Lo  que  mas  adoro  temo.  Vafe. 

Merl.  Efta  es  la  mayor  tramoya, 
porque  tocamos ,  y  vemos 
una  lealtad  ázia  fuera, 
y  un  amor  propio  ázia  dentro. 
Malos  años  para  el  Bacho: 
Cofmelot  fue  un  zurdo ,  un  necio, 
que  para  aclarar  de  un  alma 
los  encontrados  afeólos, 
no  hay  lineas  ,  compafes  ,  vigas, 
maromas,  ni  carpinteros.  Vafe. 
Salen  el  Rey  ,  Federico  [,.  el  Conde  ,  / 
acompañamiento. 

Cond.  Señor  ,  á  Caftelma*  llegó  atrevida 
de  la  'Armada  Francefa  la  arrogancia» 
pero  de  tus  valíaHos  reíiftida, 
diójíin  reputación,  la  buelta  á  Francia, 
del  de  Guiía  regida ,  y  mal  regida: 

bien 
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bien  lo  dice  del  hecho  la  inconstancia,  y  que  en  acciones  honrada* 
pues  apenas  el  pie  en  tierra  pulieron, 
quando  al  mar  rechazados  íe  bolvieron. 

Re/.  Efiimo  ,  Conde,  á  mis  vaíTailos  canto 
eíTa  demofiracion  de  amor,  que  efpero, 
en  él  fiado  ,  dar  ai  mundo  eipanto, 
de  quien  ya  vencedor  me  coníidero. 

La  eípada  ,  y  brazo  altivo,  que  levanto 
tímido  por  fu  amor  ,  y  por  mi  acero, 
terror  dará  á  los  fieros  enemigos, 
que  es  poderofo  el  Rey  que  tiene  amigos* 

Amigos  fon  ,  y  amigos  verdaderos, 
aquellos  que  á  fu  Rey  fe  facrifican 
fin  reparar  en  los  antiguos  fueros, 
qa  íu  lealtad,  y  á  fu  obediencia  implican: 
aquellos  fon  feguros  Cavalleros, 
que  lo  que  deben  repetir  fupLic'án, 
y  que  faben  perder  ( acción  lucida  !  ) 
los  privilegios ,  la  eílencion  ,  la  vida: 
que  el  que  pone  en  contienda  fu  derecho, 
el  que  al  Rey  fe  le  opone  ,  el  que  litiga, 
el  brazo  levantado  ,  armado  el  pecho, 
a  si  fe  ofende  ,  á  la  piedad  no  obliga* 
fu  mayor  defahogo  ,  es  lazo  efirecho, 
fu  tras  libre  altivez  ,  es  mayor  liga: 
que  es ,  en  el  que  nació  vaífalio  atento, 
fu  ckfenfa  mayor  el  rendimiento. 

*eder.  El  amor  ,  y  lealtad  de  tus  vaíTailos 
fe  conoce  en  férvido  tan  lucido.  (líos 
le/.  Afsi  lo  entiendo jy  pues  me  toca  honra- 
efiando  en  fus  finezas  advertido, 

Cv>n  ped-  o  generofo  he  de  premialloss 
y  Con  Chiifiiaoo  zelo  agradecido, 
fi  ja  necefsidad  me  lo  confíente, 
aliviaré  fus  cargas  brevemente. 

Salen  Ruy  Gómez.  ,  y  Merlin . 
uy.  Deme  vuefira  Mageílad 
los  pies  ,  de  mi  facisíecho. 

\ey.  Ruy  Gómez  ,  qué  os  haveis  hecho  ? 
i  tanto  fin  verme,  es  crueldad. 

W-  O  quinto  debo  al  amor  ap . 

!  de  un  Rey,  que  tanto  me  ha  honrado! 

!  Sirviéndoos  ,  feñor  ,  he  efiado. 

/.  No  ignoro  vuefiro  valor, 
que  quando  peníais  que  eftoy 
defcuidado  en  mi  retiro, 
oigo  ,  efcucho  ,  liento  ,  y  miro. 
y*  Aun  bien,  que  fabreis  quien  Coy, 
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mis  nunca  efperadas  dichas, 
fon  muy  grandes  para  dichas, 
y  muchas  para  contadas. 

A  vuefiro  férvido  atento 
tanto  ,  feñor  ,  me  provoco, 
que  todo  el  favor  que  toco 
íe  desluce  en  lo  que  liento. 

Rey •  Ya  lo  sé  ,  y  aunque  lo  sé, 
faber  mas  allá  fofpecho. 

Ruy.  Abrid ,  feñor  ,  eñe  pecho, 
y  conoceréis  mi  fe: 
que  no  con  menos  rigor 
puede  penetrarle  en  éi 
lo  que  os  firvo  como  fiel, 
y  os  amo  como  á  feñor. 

Rey.  Hay  algo  que  deípachar. 

Conde  ?  Cond.  Unas  breves  refultas 
de  las  paliadas  confuirás. 

Rey.  Defpues  ,  Conde  ,  havrá  lugar, 
y  aora  dexadrne  folo, 
que  quiero  hablar  con  Ruy  Gómez. 

Van  fe  todos ,  /  quedan  el  Rey  ,  y  Ruy  Gómez „ 

Rey.  Ruy  Gómez  ,  no  habíais  ?  llegad. 

Ruy.  Quién  hay  ,  que  no  fe  provoque^ 
viéndoos ,  feñor  ,  á  refpeto  ? 
quién  no  fe  turba  ,  y  encoge, 
viendo  afrentados  Licurgos, 
y  aventajados  Solones 
en  cada  fentencia  vuefira  ? 

Rey.  Llegad  ,  que  ya  foy  otro  hombre: 
aili  hablaba  como  Rey* 
y  aquí  la  amifiad  depone 
la  autoridad  del  oficio. 

Ruy.  Quién  le  vé  ,  que  no  le  adore  <ap. 

Rey.  Hablafieis  á  Efiefania  ? 

Ruy.  Si  feñor.  Rey.  Y  correfponde 
á  mis  afeólos  cortefes  ? 
qué  os  dixo  ?  Ruy.  Entre  mil  colores 
bañado  el  rofiro  de  nieve, 
con  honefias  turbaciones 
dixo  ,  feñor  ,  que  efiimaba 
tan  foberanos  favóres. 

Rey.  Decidme  lo  que  pafsó; 
y  advertid  ,  que  en  ocafiones 
como  efta  ,  alcanzan  los  Reyes 
mas  viña  que  eífotros  hombres. 
Callar  quiero  lo  que  01,  ap. 

C  z  ío- 
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Tola  fu  lealtad  me  informe. 

Ruy.  He  de  hablaros  claro  ?  Rey.  Si. 

Ruy.  Creereis  mi  verdad  ?  Rey .  No  toque 
vueñra  duda  en  mi  grandeza> 
que  podrá  fer  que  me  enoje. 

Ruy.  Pues  ,  Tenor  ,  muy  corta  anduvo, 
si  cortefmente  conforme 
ai  recato  de  fu  honor. 

Rey.  Como  ,  Rodrigo?  eílrañófe 
al  favor?  Ruy.  Si  feñor  ,  mucho,. 

Rey.  Por  que  caufa? 

Merl,  Aquí  le  coge  ap. 

vivo.  Ruy.  Por  fu  amor  no  mas. 

Rey.  No  me  pefa  ,  que  fupone 
muger  fácil  conquiñada, 
ligeras  refoluciones, 
que  folicitan  defprecios, 
al  viío  de  los  favores: 
mas  vos  qué  hicifteis  por  mi? 

Ruy.  Nada  Lñor  ;  porque  donde 
vueñra  autoridad  aísiñe, 
mi  interceísion  no  fupone; 
todo  es  nada  al  rayo  vueñro; 
quien  fus  luces  no  conoce, 
qué  cafo  ha  de  hacer  de  mi  ? 

Rey.  Aun  de  la  verdad,  fe  efconde:  ap . 
yo  sé  muy  bien  lo  que  hicifteis. 

Ruy.  Vueñra  Mageftad  me  borre 
de  fu  gracia  ,  íi  prefume 
que  falté  á  mis  atenciones. 

Rey.  No  prefumo  tal  ,  y  quiero, 
que  á  hablarla  vais  e.íla  noche* 
y  yo  os  he  de  acompañar. 

No  es  cierto  lo  que  fe  oye  ap. 
eicuchando  ,  que  el  que  elcucha 
acredita  faifas  voces: 
quizá  quanto  oi  no  es  cierto. 

Ruy .  Vueftro  foy  ,  feñor. 

Rey.  Perdone  ap. 

la  Mageftad  efta  vez, 
que  Amor  en  fu  imperio  dócil,, 
cayados  ,  y  cerros  junta, 
vínculos  ,  y  leyes  rompe. 

Prevenios  ,  y  á  Dios  quedad. 

Ruy .  Corran  las  horas  veloces 
fobre  la  aias  del  viento. 

Rey .  No  aprefureis  fus  harpones. 

Ruy.  Siempre  á  mis  dichas  fon  tardas. 


no  perder/e. 

Rey.  Siempre  al  defengañó  corren.' 

Ruy.  No  hay  luz  que  yo  mas  defee. 
Rey.  Ni  luz  que  mas  os  importe.  Vafe» 
Merl.  Eíle  Rey  es  como  el  Sol, 
nada  á  fu  viña  fe  efconde. 

Ruy.  En  todo  lugar  afsiñe, 
quiera  Dios  que  no  fe  enoje. 

Dent.  voces.  Acofta  el  barco  á  la  orilla* 
y  quedaos  todas  á  borde. 

Sale  Beatriz,  tapada. 

Seat.  A  lindo  tiempo  he  venido; 
pues  mediante  mi  cuidado, 
el  primer  pueño  he  ganado, 
y  mi  prima  le  ha  perdido. 

No  porque  de  amor  herida 
lo  intenté  ,  mas  foy  muger, 
y  ninguna  quiere  vér 
otra  muger  mas  querida. 

Y  antes  ,  íi  á  la  luz  del  Sol 
mis  intentos  defcubriera, 
á  Fedetico  le  diera 
la  mano  ,  y  no  ai  Efpañol. 

El  viene. 

Salen  Ruy  Gómez  ,  y  Merlin . 

Ruy.  Apenas  me  ha  dado 
el  lugar  que  defeaba 
el  Rey  ,  porque  adivinaba 
la  caufa  de  mi  cuidado, 
y  ya  aguarda  Eñefania. 

Merl.  Lo  que  fiento  ,  feñor  ,  es, 
que  fe  vino  fia  Inés, 
y  ha  de  haver  plaza  vacia, 

Ruy.  Sois  vos  ,  feñora  ?  Beat,  Yo  foy* 
Ruy.  Ya,  por  lo  que  me  he  tardado, 
empiezo  íiendo  culpado; 
pero  mi  palabra  os  doy, 
que  el  haverme  detenido::- 
Beat.  No  digáis  mas  ,  bien  eñá, 
que  no  es  tarde  como  ya 
mas  amante  hayais  perdido 
aquellos  vivos  temores 
de  lealtad ,  y  de  obediencia. 

Ruy.  Señora  ,  en  vueñra  prebenda 
fe  aumentan  ,  y  fon  mayores. 

Penar  de  favorecido, 
es  en  la  amante  cadena 
nuevo  linage  de  pena. 

Beat.  Sois  leal ,  y  agradecido. 

Ruy. 
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Ruy.  Yo  os  confieíío  eíía  verdad.  Inés.  No  hagas  cal  ,  llégate  á  hablarle, 


Beat.  Y  yo  también  os  coafidío, 
que  hacéis  muy  bien. 

Ruy .  Según  elfo: 

Beat.  Que  os  vaiga  vueftra  lealtad: 
que  ligáis  el  pundonor 
de  Efpañol  >  y  Cavailero, 
y  que  ni  el  Rey  ,  ni  vos  ,  quiero 
que  os  acordéis  de  mi  amor. 

Ruy.  Elfo  es  tirarme  á  la  vida. 

Beat.  Es  infalible  verdad, 

que  ha  de  l'er  en  la  lealtad, 
ó  en  el  corazón  la  herida: 
efcqged. 

Merl.  Por  Dios  ,  que  ha  dado 
én  el  chiíte  la  feñora  ! 
y  bien  ,  qué  haremos  aora  ? 

Ruy.  Que  dices  ?  morir  de  honrado: 
achaque  en  que  muchas  vidas 
han  peligrado  ,  que  fon 
menos  en  el  corazón, 
que  en  la  lealtad  las  heridas. 

Dent .  Efief.  Llega  á  la  orilla  ,  y  en  tanto 
bueive  á  cantar  ,  porque  afsi 
hagan  coníonancia  en  mi 
la  letra  ,  el  tono  ,  y  el  canto. 

Cant.  dent.  Inés.  En  el  campo  me  n*eti 
á  lidiar  con  mi  defeo, 
conmigo  mifmo  peleo, 
defiéndame  Dios  de  mi. 

Ruy.  Barco  de  muíiea  llega: 

•  y  d  fe  ,  que  lo  que  ha  cantado  ap. 
es  cifra  de  mi  cuidado. 

Beat.  Firme  lealtad  1  Ruy.  Pafsion  ciega  1 
en  el  campo  me  metí  ap. 

á  lidiar  con  mi  defeo  ? 

Sale  Efttfani*  tapada  ,  e  Inés  cantando* 

Inés.  Conmigo  mifmo  peleo, 

defiéndame  Dios  de  mi. 

Efief.  Cubtete  ,  Inés,  que  allí  veo 
gente.  Inés.  Ruy  Gómez  ferá. 

Efitf  El  es.  Inés.  Y  ocupado  eflá 
en  otro  amorofo  empleo. 

Efief.  Bueno  es  efio.  Inés.  No  perdona 
a  quantas  fus  ojos  ven. 

Merl.  Efta  si  que  viene  bien 
con  fu  hermana  motilona, 

Efief.  Efio  y  por  bolverme  ,  Inés*. 


porque  pudo  fer  llamarle, 
y  que  llegaífe  cortés. 

Eftef.  Ha  Cavailero,  es  forzofa 
converfacion  la  en  que  eílá? 
para  partir  la  dará 
licencia  eíía  Dama  hermofa. 

Mal  quien  ama  fe  reporta  !  ap. 

Ruy.  Qué  libertad  !  Beat.  No  os  turbéis, 

Ruy.  Pefaráme  que  penfeis, 

que  es  cofa  que  á  mi  me  importa. 

Beat.  Lindamente  fe  ha  trazado  !  ap. 
refpondedla.  Ruy.  No  queiia 
faltar  á  la  cortesía. 

Efief.  Qué  amante  tan  fazonado  ! 

Ruy.  Mi  feñora  ,  fi  es  por  dar 
un  pefar  ,  en  mi  hallareis 
tantos  ,  que  apenas  vereis 
lugar  donde  pueda  entrar. 

Mi  vida  ,  y  alma  atropella 
efta  divina  hermofura, 
y  penfará  por  ventura, 
que  vos  teneis  parte  en  ella. 

Efief.  Penfará  mal.  Ruy.  Del  cuidado, 
que  de  mi  debe  tener, 
os  podrá  fatisfacer 
lo  mifmo  que  haveis  cantado. 

Efief  Ya  fe  entiende  ,  y  ya  lo  creo* 

Ruy.  Pues  peníad  también  de  mi, 
que  en  el  campo  me  metí 
á  lidiar  con  mi  defeo. 

Efief.  Bien  fe  conoce  ,  y  es  cierra 
eífa  contienda  en  Amor. 

Ruy.  Pues  en  el  mió  es  mayor, 
porque  yerra  quando  acierta: 
acertando  me  perdí, 
todo  es  confufion  mi  empleo, 
conmigo  mifmo  peleo, 
defiéndame  Dios  de  mi. 

Efief.  Pues  quando  yo  falgo  á  veros, 
y  vos  á  oir  la  refpuefta 
que  he  de  dar  al  Rey  ,  me  habíais, 
Ruy  Gómez  ,  de  eífa  manera, 
y  os  hallo  con  otro  empeño  ? 
ya  he  viílo  vueílra  cautela, 
y  que  no  es  todo  lealtad, 
ní  decoro  ,  ni  obediencia. 

Más  profeguid  ,  que  no  importa,. 

que 
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que  yo  á  Ñapóles  me  buelva. 

Merl.  Otro  Demonio  tenemos. 

Ruy.  Qpién  vio  confufion  como  efla  ?  ap. 
de  entrambas  voces  fon  unas 
las  razones,  y  las  Teñas: 
allí  efcucho  á  Eftefania, 
aquí  me  llama  la  mefma; 
con  io  que  una  me  convence, 
otra  me  confunde  ,  y  ciega. 

Señora::-  Eftef.  Bol  vedla  a  hablar. 

Ruy.  Señora::-  Beat.  Mirad  que  efpera. 

Ruy.  Yo  píenlo  que  habio::- 

Eftef.  Tened, 

no  fe  arroje  vueflra  lengua 
á  profanar  io  fagrado 
del  nombre  ,  quando  hay  quien  pueda 
oir.  Ruy.  Señora  ,  yo  entiendo, 
que::-  Beat.  Vueítra  voz  no  fe  atreva 
a  pallar  de  ai.  Ruy.  Qué  haré  ¿ 

Eftef  Que  enmudezca: 

Be at.  Que  enmudezca::- 

Eftef.  Quien  ocaliona  eílos  lances. 

Beat.  Quien  ellos  riefgos  concierta. 

Rstp*  Merlin  ,  qué  encanto  es  aquefte? 

Merl.  Sélo  yo  ?  Ruy.  No  sé  á  quien  crea. 

Eftef.  A  eífa  fe  ñora  ,  que  vino 
á  bufcaros  mas  apriefía. 

Beat.  A  mi  ?  le  aíTombran  temores, 
y  acobardan  obediencias. 

Eftft.  Qué  efcucho  ,  Cielos,  qué  efcucho! 
también  ufáis  de  eíía  treta 
con  otras  ?  quedaos  ,  Ruy  Gómez. 

Ruy.  Señora  ,  feñora.  MerL  Buena 
la  hicimos  !  Beat .  Si  ello  fe  apura,  ap. 
el  edificio  da  en  tierra. 

A  Dios  ,  amante  medrofo: 
llega  el  barco.  Vafe. 

Eftef.  El  barco  liega, 

dex arele:  mas  no  acierto,  ap. 
que  en  mi  tiene  amor  mas  fuerzas: 
pero  quién'  ha  de  efperar 
tras  de  una  ofenfa  otra  ofenfa? 

Qu  edaos  ,  o  feguid  la  Dama, 
que  ya  en  el  barco  os  eípera, 
y  de  lo  que  ella  os  ha  dicho 
llevad  al  Rey  la  refpuefia. 

Ruy.  Válgame  el  Cielo!  Eftef.  Ha  tirano! 

Ruy.  Yo  tirano?  Eftef.  Qué  cautela! 
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Ruy.  Yo  con  quién  hablo? 

Eftef.  Conmigo.  De  fe  ubre  fe. 

Ruy.  Cayófe  el  Sol  de  fu  esfera* 

Eftef.  No  cayó  ,  vos  si  caiífeis. 

Ruy.  Pues  quien  fue  ? 

Eftef.  No  hay  quien  lo  fepa 

como  vos  mifmo.  Ruy.  Fue  engaño* 

Eftef.  No  es  fino  inconfiancia  vuefira. 

Ruy.  Yo  hablé  con  vos. 

Eftef.  Bien  fe  ha  viflo. 

Ruy.  Vueftras  las  razones  eran. 

Eftef. Y ueflra  latraicion.  Ruy. Qué  ahogo! 

Eftef.  Pues  quien  es  faifa  ,  perezca 
a  vida  de  fu  traición, 
y  á  manos  de  fu  imprudencia.  Vafe . 

Merl.  Yo  ,  Inés  ,  también  foy  culpado  ? 

Inés.  Soy  de  aquel  rayo  ,  ó  centella 
el  ruido  de  aquel  golpe, 
y  el  golpe  de  aquella  piedra.  Vafe. 

Ruy.  Buenos  quedamos,  Merlin. 

Merl .  Yo  Coy  Merlin  de  la  legua, 
pues  no  sé  mas  de  que  dos 
Eílefanias  te  dexan, 
una  faifa  ,  y  otra  fina, 
una  cierta  ,  y  otra  incierta. 

Ruy.  Por  no  ofender  á  ninguna, 
Merlin  ,  reusé  conocerlas. 

Dos  fon  ,  pero  no  es  mas  de  una 
la  que  en  el  alma  fe  queda: 
ambas  me  han  dicho  fecretos, 
que  apenas  sé  ,  y  bien  apenas, 
pues  quiere  la  fuerte  mia, 
que  yo  penando  lo  ^epa. 

Ay  ,  lealtad  ,  quánto  me  debes  !* 
ay  ,  honor ,  quánto  me  cuefias ! 
Llama  el  barco.  Merl.  Puede  fer, 
que  como  todos  nos  dexan, 
nos  haya  dexado  el  barco.  Vafe . 

Ruy.  Ondas  tiene  el  mar  ,  y  en  ellas 
probaré  íi  mi  fortuna, 
y  mis  defdichas  fe  anegan.  Vafe. 

Sale  Federico  de  noche  con  efpada3y  broquel» 

Feder.  Defefperado  al  favor, 
vanas  efperanzas  figo, 
fin  dichas  comunicadas 
al  dueño  de  mis  fufpiros. 

Aquí  á  dar  luz  á  la  noche, 
aun  mejor  que  fus  zafiros, 

fue- 


ap. 


fuele  falir  :  fi  ella  Tale, 
á  hablarla  me  determino. 

Salen  d  la  ventana  Eftefania  ,  y  Beatriz. «, 

Beat.  Que  al  fin  al  campo  falifte  ? 

Eftef.  Aunque  lo  dudé  al  principio, 
íali  al  fin.  Beat.  Ve ngué  mi  ofenía.  ap . 
Ves  como  tus  mal  nacidos 
zelos  contra  mi  te  incitan? 

No  pudiera  yo  haver  ido 
contigo  ?  Eftef.  Fuera  mayor 
mi  fentimiento  contigo. 

Beat.  Aora  diviértete  un  poco: 

parece  que  un  hombre  miro  ap.. 
en  la  calLe  ,  lindo  paíío 
me  prometo  ,  íl  es  Rodrigo. 

Fedér .  En  la  ventana  contemplo 
contra  mi  amor  un  prefidio 
de  hermofuras  ,  reforzado 
de  aliñados  baíilifcos. 

Beat.  El  es.  Eftef.  Yo  me  entro  ,  Beatriz. 

Beat.  No  hagas  tal  ,  que  es  defvatio 
dexar  de  fiacisfacerte: 

Afsi  á  colera  la  incito. 

Feder .  Pudiera  llegar  temiendo 
rigores  bien  merecidos, 
feñora  ,  fino  juzgára 
difculpado  amor  por  niño. 

Eftef.  Quién  es  ? 

Feder.  Quien  ciego  os  adora, 
y  venciendo  peligros 

de  merecidos  reí  petos, 
os  ofrece  en  facrificio 
un  alma  fin  libertad, 
fin  imperio  un  alvedrio. 

Eft^f  Hay  airevimiento  igual ! 

Beat.  Finge  un  pefar.  Eftef.  No  le  finjo. 
Si  el  recato  de  mi  honor 
no  recelara  ofendido, 
con  mas  defeompueñas  voces, 
y  mas  alentados  brios 
os  diera  a  entender  mi  agravio.. 

Feder.  Si  es  el  amaros  delito, 
confiefío  que  foy  culpado. 

Eftef  Qué  amor  publica  el  que  ha  íido 
cobarde  ,  hijo  del  miedo, 
y  de  una  cautela  hijo  ? 

Pero  á  mejor  ocafion 
mi  fentimiento  os  remito. 
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y  fea  aora  el  dexaros 
de  mi  venganza  principio.  Vafe. 

Beat.  Yo  he  logrado  el  penfamiento, 
mis  defeos  he  cumplido 
en  el  pefar  de  los  dos.  Vafe. 

Feder.  Claro  rigor  ,  claro  indicio 
del  amor  de  Eftefania: 
o  Efpañol  ,  tu  dicha  embidio  ! 

Mas  otro  lance  fe  ofrece: 
íi  hallare  en  mi  pena  alivio? 

Salen  el  Rey  ,  y  Ruy  Gómez. 

Ruy.  Señor ,  ya  en  la  calle  eftamos. 

Rey .  Ya  sé  donde  eñoy  ,  Rodrigo. 

Eñe  es  el  quarto  del  Conde, 

fus  ventanas  ,  y  poftigos 

eños  ,  que  aunque  eílá  en  Palacio, 

tan  apartado  ,  y  difiinto 

eñá  de  mi  quarto  ,  como 

dentro  de  Palacio  mifmo: 

Bien  podéis  hacer  la  feña. 

Ruy.  En  tanto  que  yo  la  obligo, 
aquí  os  retirad  ,  feñor. 

Rey.  Tened,  que  allí  un  hombre  miro. 

Ruy.  Aqui  ,  furor  ?  no  .es  pofsible: 
lera  Merlin  ,  que  ha  venido 
á  bufearme.  Feder.  Paños  fiento. 

Jluy.  Eres  tu ,  Merlin  ?  Feder .  Ya  he  viñe 
la  caufa  de  mi  defprecio:  ap. 

eñe  es  Ruy  Gómez.  Rey.  Precifo 
ha  de  fer  reconocerle. 

Feder.  Ya  mi  venganza  apercibo:  ap. 
perdone  amor ,  íi  zelofo 
afirmare  lo  que  finjo. 

Ruy.  Quién  va?  quién  es? 

Feder.  Qué  arrogancia  !  ap. 

Ruy.  No  dice  quién  es?  Feder.  Ya  digo, 
que  foy  quien  guarda  eñe  puefio 
de  vueñros  paños  indignos. 

Ruy.  Conocedme?  Feder.  Ya  os  conozco, 
y  vos  conoced  ,  que  íirvo 
á  mi  Rey  mejor  que  vos, 
pues  ingrato  al  beneficio, 
pretendéis  lo  que  él  pretende. 

Ruy.  Hombre,  ii  demonio,  qué  has  dicho? 

Feder.  Yo  sé,  que  fu  Mageñad. 
eftá  de  vos  ofendido. 

Ruy.  De  mi?  Feder.  De  vós  ,  que  bufeais 
lo  que  folo  es  permitido 

a 
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á  fu  grandeza.  Ruy.  El  Rey  labe 
mi  verdad.  Fed.  Todo  es  fingido, 
pues  á  mi  me  manda  eftar 
de  guarda  en  aqueíte  ficio. 

Rey.  Contra  mi  fuera  la  guarda,  ap . 

li  mandara  lo  que  ha  dicho. 

Ruy.  Notable  empeño  es  aqueíte  i 
íi  es  cierto  ,  yo  íoy  perdido; 
mas  no  es  potsible  ,  que  el  Rey::- 

Rey.  Reconocedle  ,  Rodrigo, 
y  fepamos  quien  por  mi 
anda  tan  leal  ,  y  tan  fino. 

Ruy .  Ya  es  fuerza  laber  quien  fois, 
aunque  mi  agravio  os  remito, 
la  otenfa  del  Rey  no  puedo:  >. 
cómo  vos  haveis  fabido, 
que  fu  Magefiad  fe  ocupa, 
fiendo  el  mas  cándido  armiño, 
en  pretenfion  femejante? 

Rey.  Muy  bien  pregunta  Rodrigo,  ap. 

Ftder^ Porque  mi  lealtad  premiando, 
lo  Comunica  conmigo, 

,  y  me  ha  mandado  ,  que  os  eche 
de  eíia  calle.  Rey,  Buen  amigo  1  ap . 
Federico  es  el  que  habla. 

Ruy.  Vive  Dios ,  que  es  Federico  !  ap. 
Quanto  haveis  dicho  es  incierto, 
y  es  muy  fácil  de  inferirlo; 
pues  quando  ei  Rey  mi  feñor 
fu  amor  os  huvíera  dicho, 
bien  pudierais  vos  hacer 
lo  que  decís  fin  decirlo, 
ni  profanar  lo  fagrado 
de  fu  nombre  en  efie  ficio, 
faltando  á  tanto  decoro. 

Rey.  Qué  á  mi  güito  ha  refpondido  !  ap. 

Ruy.  Y  para  que  echeis  de  ver, 
que  es  fallo  quanto  haveis  dicho, 
empezad  á  defenderos. 

Peder.  Ya  os  hallaréis  el  caítigo 
en  mi  brazo  ,  y  en  mi  efpada; 

AcuchilUnfe  ,  y  caefele  el  broquel  a  Federico . 
pero  el  broquel  he  perdido: 
ó  Efpañot  ei-mas  dichofo  !  Retirafe. 

Ruy.  Eiperad  ,  feñor  ,  que  figo 

el  alcance  ,  preño  buelvo.  Vafe. 

Rey.  Qué  valiente!  que  advertido! 

Sale  Meríin.  Qué  cierto  que  es  un  amanto 


no  perderfe. 

á  quien  le  bufca  en  el  fitío 
de  fu  amor !  afsi  lo  fuera 
en  pagar  plazos  cumplidos. 

Tropieza  en  el  broquel  ,  y  aléale. 
Mas  qué  es  efio  ?  en  un  broquel 
he  tropezado  ;  peligros 
voy  pifando  :  alzarle  quiero, 
ya  que  can  carde  he  venido.  Llegafe. 
Eres  tu,  feñor?  Rey.  Yo  foy: 
eñe  es  Merlin.  ap. 

A ferl.  No  he  podido 

feguirte  antes ;  pero  ya 

vengo  ,  y  aunque  tarde  ha  fido, 

pufe  tu  broquel  en  cobro. 

Rey.  Guárdale.  Merl.  Como  á  mi  mifmo, 
por  no  tropezar  en  él. 

Pero  pregunto  ,  no  has  vifio 
á  Efiefania?  qué  aguardas? 
habla  ,  acomodare  al  figlo. 

De  qué  íirve  atormentarte, 
ni  andar  en  eíio  tan  fino, 
refifiiendo  en  la  ocafion 
favores  que  loco  admiro, 
venciendo  dificultades, 
y  venciéndote  á  ti  mifmo’ 
que  atinque  es  la  mayor  vióloria, 
eífo  es  ya  muy  á  lo  antiguo. 

Rey.  El  pienfa  que  habla  á  fu  amo,  ap » 
y  fus  fecretos  me  ha  dicho. 

Merl.  Vive  Dios  ,  que  fino  fucila 
que  havia  de  haver  rompido 
con  todo  ,  y  pienfo  que  el  Rey 
te  perdonara  ei  delito, 
que  es  fu  Mageñad  un  Angel, 
y  te  quiere  bien  por  Chriño, 
fino  que  tu  ya  rebientas 
de  leal  ,  y  comedido. 

Rey.  Rodrigo  ,  al  fin  ,  vencer  fabe  ap. 
fus  pafsiones :  claro  indicio 
de  aquella  fangre  ,  y  lealtad, 
que  tan  juftamente  eñimo. 

Aferl.  Vueñro  foy  ,  mas  foy  del  Rey; 
yo  os  quiero  ,  mas  no  foy  mió; 
yo  no  os  merezco  el  favor, 
el  Rey  folamenre  es  digno 
de  fer  amado  ,  y  fus  prendas 
os  encarezco ,  y  repito 
por  las  mayores  del  mundo: 
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viva  el  Rey  ,  muera  Rodrigo.  y  es  triado  de  importancia. 

De  que  firve  andar  en  eíios  Merl.  Yo  eíloy  ,  fe  ñor  ,  can  dormido, 

inrrincados  laberintos,  que  havré  entre  fueños  hablado 

deípreciaudo  á  Eftefania  un  millón  de  defatinos. 


con  términos  tan  eíquivos  ? 

Rey.  Dices  bien  ,  íoy  un  groíTero^ 

Merl.  Uno?  mas  eres  de  cinco. 

Rey.  El  confejo  es  como  tuyo, 
y  en  eíTe  grado  le  admito. 

Gentil  Confejero  es  efte  1  ap. 

Med.  Parece  que  hablas  melifluo; 
er  es  tu  ?  Rey.  Necia  pregunta. 

Merl.  La  voz  delicada  admiro, 
y  es  eíta  la  vez  primera, 
que  de  noche  ha  parecido 
algo  pequeño  á  mis  ojos, 
porque  quaiquiera  moíquito 
para  conmigo  es  tarafca, 
y  fu  zampo  ña  es  bramido. 

Rey .  No  acaba  de  aflfegurarfe;  ap- 
qué  de  cofas  he  fabido 
en  una  noche  no  mas, 
que  ignoraba  ,  y  averiguo ! 

Por  lo  menos  ya  no  ignoro 
cautelas  de  Federico, 
y  lealtades  de  Ruy  Gómez* 
uno  zelofo  ,  otro  fino. 

Sale  Ruy  Gómez. 

Ruy.  Mucho  ,  feñor ,  he  tardado, 
mas  ya  veis  que  era  predio 
el  echarle  de  la  calle. 

TL/.  Ruy  Gómez  ,  feas  bien  venido? 
llegafteis  a  conocerle? 

Ruy.  No  feñor.  Rey.  Eífo  os  eílimo: 
no  quiere  decir  quien  era;  ap . 
qué  nobleza  !  Merl.  Quién  ha  viílo  ap-, 
tan  gran  defacierto?  al  Rey 
por  mi  feñor  he  tenido: 
yo  he  dado  con  todo  en  tierra. 

Ruy.  Eres  tu?  Merl.  Soy  un  pollino 
herrado  de  pies ,  y  manos. 

Ruy.  Pues  qué  tienes?  Merl.  Vive  Chriílo, 
que  me  he  de  quemar  la  lengua* 
pensé  que  hablaba  contigo, 
quando  con  el  Rey  hablaba, 
y  no  sé  lo  que  me  he  dicho* 

Sr/.  Aquí  teneis  á  Merlin, 

£ue  ha  defeanfado  conmigo, 


Rey.  Si ,  que  el  fueño  ,  y  la  foltura 
nunca  tan  juntos  fe  han  viílo* 

Ruy.  Es  loco  ,  feñor  ,  es  loco. 

Rey.  Eííe  broquel  ,  que  perdido 
dexó  el  que  dexó  la  calle, 
íiempre  ha  de  eílar  prevenido 
para  quando  yo  le  pida. 

Ruy .  Miíleriofo  es  el  avifo:  ap* 

En  vueíira  Camara  íiempre 
eíiará.  Rey.  Tanto  le  eílimo 
por  haverle  vos  ganado. 

Ruy.  Señor ,  llamaré  al  poíligo  ? 

Rey.  No  ,  Ruy  Gómez  ,  que  no  es  bien,* 
que  tras  de  tanto  ruido 
,  fe  abran  ventanas  tan  nobles. 

\Ruy.  Vueíira  prudencia  anticipo 
á  mi  liviano  confejo; 
fois  furriamente  advertido. 

Rey,  Ruy  Gómez  ,  yo  haré  por  ferio,- 
ya  que  en  la  ocaíion  me  he  viílo* 
que  es  bien  que  fepan  ios  Reyes, 
para  cumplir  con  fu  oficio, 
no  folo  las  cofas  grandes, 
íino  aquellas  que  en  el  íiglo 
por  eílar  en  baxa  esfera 
no  llegan  á  fus  oidos, 
porque  de  aquellas  fe  facan 
reglas ,  noticias  ,  y  avifos. 

Ruy.  Qué  es  ello  ,  Cielos ,  qué  es  eíío  t 
tu,  traidor,  tíi  me  has  vendido,, 
Rey.  Quando  os  encargué  eíla  acción^ 
me  dixifteis  advertido, 
hombre  foy  ,  y  podré  errar. 

Ruy.  Yo  lo  dixe.  Rey.  Y  yo  he  fabidó^ 
que  íois  hombre.  Ruy .  Señor, ^  yo  ^ 
Rey.  Y  que  fois  bizarro  he  viíloj 
pero  no  que  hayáis  errado 
en  vueíira  fé  ,  y  mi  férvido, 
que  eílo  lo  fintiera  ,  al  paño 
que  os  favorezco  ,  y  eílimo. 

Ruy.  Mis  yerros  ,  feñor  ,  fon  grande^ 
mas  en  mi  roílro  efculpid.os 
me  acuerdan  de  lo  que  os  debo. 
Rey.  No  os  pefe.  Ruy.  Leal  os  flrvo. 

P  Rey- 
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Rey .  Yo  os  entre  en  el  riefgo.  Ruy.  Y  yo 
faldré  de  él.  Rey.  Vamos  ,  Rodrigo, 

Ruy.  Nada  á  mi  lealtad  le  debo. 

Rey.  Ni  lo  dudo  ,  ni  lo  afirmo. 

Ruy.  Yo  si  lo  puedo  afirmar, 
pues  en  el  alma  repico 
afeólos  ,  que  fon  mejores 
callados ,  que  repetidos. 

Rey.  Qué  afeólos  ? 

Ruy.  Ellos  refponden, 

que  quieren  puros  ,  y  limpios 
perderfe  por  no  perderos. 

Rey.  Creolo  ,  y  de  vos  me  fio. 

Ruy.  Siempre  eftaré  á  vueílros  pies. 

Rey.  Siempre  fere  vueílro  amigo. 

Ruy.  Gran  Rey  la  prudencia  os  hace. 

Rey.  Y  á  vos  la  lealtad  bien  quiílo. 

m  &&  i  m  m  mm  e» 

JORNADA  TERCERA. 

Salen  el  Rey  ,  y  el  Conde  ,  y  como  van  fa- 
liendo  cantan  dentro. 

Mufic.  Viva  felices  años 

quien  dá  luces  al  dia ,  y  al  Sol  rayos: 
felices  años  viva 

quien  dá  rayos  al  Sol ,  y  luz  al  dia. 

Rey.  Qué  es  eíto  ,  Conde? 

Cond.  Señor, 

Eilefania  celebra 
la  fiefta  de  vueílros  años. 

Rey.  Ellimo  atención  tan  cuerda. 

Cond.  La  Muíica  eftá  enfayando 
en  mi  quarto  ;  mas  ya  llegan 
ella  ,  y  Beatriz  ,  afsiílidas 
de  los  Cavalleros  que  entran 
en  el  farao.  Rey.  Fiefta  de  años, 
la  memoria  lifonjea 
de  mejor  vida  ,  pues  dice, 
que  cada  año  eftá  mas  cerca. 

Sa'en  Efiefama  ,  Beatriz. ,  é  Inés  con  maf- 

sarilla  ,  y  Ruy  Gómez.  ,  Federico  ,  y  Ar- 
naldo  ,  y  los  Mujicos  ry  empiezan 
el  Jdrao. 

Rey.  Mucho  debo  á  efte  cuidado. 

Conde  ,  mucho  á  efta  fineza. 

Mufic.  A  los  años  de  un  Rey  valerofo, 
que  viva  inmortal. 


no  perderfe. 

la  nobleza  de  gala  ,  publica  fu  amor, 
y  lealtad: 

y  las  Damas  ,  que  al  Sol  defafian  de 
colores  mil 

rayos  flechan  ,  que  íaben  á  un  tiempo 
abrafar,  y  lucir: 

y  en  favor  de  la  purpura  facra  del  ro¬ 
jo  clavel, 

los  jazmines  ,  eftrellas  con  alma  ,  le 
juran  por  Rey: 

Viva  felices  años 

quien  dá  luces  al  dia  ,  y  al  Sol  rayos: 
felices  años  viva 

quien  dá  rayos  al  Sol  ,  y  luz  al  dia. 

A  las  ultimas  bueltas  le  da  un  mote  Eflefa* 
nía  al  Rey  ,  y  profigue  el  farao  con 
la  cafianeta. 

Mufic.  Callen  los  auguftos 
laureles  de  Roma, 
que  nueftro  Monarca 
mas  aplaufos  goza. 

Viva  tantos  años, 
que  vea  ,  y  conozca 
de  hijos  ,  y  nietos 
fuccefsion  glorióla.  Vanfis. 

Rey.  Aquefte  mote  me  han  dado, 
quiero  verle  ,  efta  es  la  letra. 

Lee.  Del  oro  ,  y  el  plomo  herido 
con  uno  ,  y  con  otro  harpon, 
cómo  eftará  un  corazón 
en  el  amor  ,  y  el  olvido  * 

Repref.  Un  impofsible  repite; 
mas  en  lealtad  ,  y  nobleza 
todo  cabe  :  Conde  ,  eftimo 
por  buena  ,  y  breve  la  fiefta, 
que  no  puede  buena  fer 
ninguna  que  larga  fea. 

Sale .  Merlin. 

Merl.  Tras  del  farao  entro  yo. 

Rey.  Tu  ,  Merlin  ? 

Merl.  Pues  es  quien  quiera 

un  Merlin  ,  aunque  de  chanza, 
ii  de  mojiganga  fea  ? 

Yo  tengo  en  qualquier  feftin, 
como  en  el  rollo  ,  mi  piedra. 

Rey.  En  efeólo  ,  me  entretienes. 

Merl.  Pues  como  yo  te  entretenga, 
tendré  ,  feñor  ,  para  hablarte 

á 
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á  todas  horas ,  licencia  ? 

Rey.  Y  a  ia  tienes.  Merl.  Sin  peligro > 
y  íi n  que  á  enojarte  vengas 


por  lo  de  anoche  ?  Re/.  También: 
mas  dónde  á  cu  amo  dexas  ? 

Merl .  En  el  farao.  Re/. Muy  bien  danza* 
Merl .  Por  lo  baxo  ,  muy  de  cuenca» 
mas  por  lo  alto  ,  feñor, 
no  fabe  dar  una  buelca. 

Rey.  No  es  eífo  malo.  Merl .  Al  íarao 
me  embia  para  que  fea, 
ó  íu  entremés  ,  ó  faynete, 
como  li  fuera  Comedia, 

Vá  de  cuenco.  Rey.  Di* 

Merl .  No  efe  ufo 

el  decir  á  cu  grandeza, 

que  aquello  fe  canta  ,  y  danza, 

y  aquello  fe  reprefenta. 

Erafe  un  gran  Cavallero, 
tan  hijo  de  fu  nobleza, 
quanto  prudente  ,  y  leal 
vaífallo  de  fu  obediencia* 

Caminaba  contra  él 
la  fortuna  á  rienda  fuelta, 
atropellando  férvidos, 
defpedazando  finezas, 
hafta  que  encontró  con  una 
ventura  ,  tal  como  buena; 
digo  ,  con  una  hermofura 
de  aquellas  que  no  fe  dexati 
>  copiar  de  humanos  pinceles, 
vulgares  lineas  defprecían. 

Cabello  ,  afrenta  de  Ofir, 
de  cuyas  divinas  hebras 
el  Sol  mendiga  hermofura, 
blafona  el  aire  riqueza. 

Efcollo  de  blanca  nieve, 
en  la  mayor  eminencia, 
prefide  á  tanto  edificio 
la  frente  efpaciofa  ,  y  bella» 
Pefadumbre  de  alabaftro 
fobre  dos  arcos  fe  eleva, 
ferenidad  de  los  rayos 
de  dos  lucientes  eftrellas, 
que  en  el  solio  de  fu  gloria, 
tan  divinamente  reynan, 
que  dos  efquadras  de  ArcherOS 
las  guardan  ,  ílrven  ,  y  zeiaru. 


En  dos  medios  orbes  riñe, 
en  dos  campañas  pelea 
la  purpura  de  dos  rofas, 
qual  mas  ,  quai  menos  fangrienta 
que  á  puñaladas  de  aplaufos 
fobre  atenciones  de  honeflas, 
por  la  tez  blanca  derraman 
mucha  fangre  de  fus  venas* 

La  linea  de  los  defeuidos 
pone  en  paz  efia  pendencia^ 
calificándole  hermofa, 
ni  bien  roma  ,  ni  aguileña;. 

Un  rojo  clavel  partido 
en  dos  mitades  ofienta 
la  guarda-joyas  mas  rica 
de  rubíes  ,  y  de  perlas, 
que  alternando  movimientos, 
ó  las  concede  ,  ó  las  niega, 
mejor  que  del  mar  la  concha, 
quando  fe  rompe  ,  ó  fe  quiebra,. 
No  vio  Gargante  á  la  orilla, 
ni  en  fus  vidrios  vio  Vanecia 
tan  crifialina  garganta; 
pues  quando  en  beber  fe  empeña 
del  Indiano  chocolate, 
fe  conoce  por  defuera 
el  rubio  color :  tan  clara 
al  vifo  fe  tranfparenta. 

Las  manos  ,  á  quien  embidian 
las  cándidas  azucenas, 
de  cinco  hojas  fe  componen, 
corto  volumen  en  ellas, 
pues  fon  ,  para  darfe  cortas, 
ó  para  no  darfe  cuerdas, 
manos  del  papel  mas  fino 
de  Genova  ,  ii  de  Florencia. 

El  clauftro  del  guarda  pies* 
á  la  vifta  nos  difpenfa 
un  melindre  pefpuntado, 
tan  fin  puntos  ,  que  pudieran 
fer  fus  cordobanes  de  ambár» 
abreviada  vigocera 
del  rubio  éxplendor  del  Sol, 
quando  en  fu  boca  amanezca* 

Y  toda  aquella  hermofura 
efte  Cavallero  dexa, 
refpetando  mayor  mano, 

.cediendo  á  oaayor  esfera* 

D  i  nfr- 
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negándole  á  los  favores,  tan  dueño  del  aplaufo  en  fus  acciones, 


y  dando  paño  á  las  penas, 
iiendo  Tántalo  al  revés, 
que  huye  de  lo  que  defea, 
que  aborrece  lo  que  adora, 
que  lo  que  eílíma  defprecia. 

Re/.  Lo  mifmo  que  dice  el  mote  ap. 
es  lo  que  Merlin  me  cuenca. 

Qué  tan  herrada  es  la  Dama? 

Merl.  Es  Fénix  raro  en  la  tierra. 

Re y.  Por  lo  bien  que  la  has  pintado 
(  íi  parte  en  ella  tuviera  ) 
hiciera  lo  que  Alexandro 
en  Campalpe. 

Merl.  Me  la  dieras  ? 

mejor  fuera  al  Cavallero. 

Re/.  Dile  ,  Merlin  ,  que  me  vea. 

Merl.  Conozcole  yo  ?  no  ves, 
que  es  todo  efio  una  novela 
que  nos  refiere  el  Añoílo  > 

Rey.  No  es  efia  la  vez  primera 
que  la  novela  me  has  dicho. 

Merl.  Es  ,  que  porque  te  entretengas, 
ce  la  buelvo  á  referir. 

Re/.  Fuerza  es  que  te  lo  agradezca: 
toma  ,  y  bufcame  á  tu  am<i. 

Dale  una  fortija. 
y  quando  eíié  en  mi  prefencia 
buelve  á  repetir  el  cuento, 
que  guílaré  que  lo  entienda. 

Merl.  No  me  atreveré  yo  á  tal, 
que  no  gufta  de  novelas; 
mas  por  la  fortija  aora 
el  pie  mi  humildad  ce  befa. 

Rey.  Vece  ,  pues  :  Conde  ,  venid, 
que  ya  los  cuidados  llegan 
á  atreverfe  á  io  feílivo, 
penfíon  de  naturaleza. 

Van/e  el  Rey  ,  y  e!  Conde. 

'Merl .  Toda  la  verdad  le  he  dicho, 
mas  es  tanta  fu  clemencia, 
que  fe  hace  mas  foberano/ 
quando  mas  piadofo  reyna: 

Gran  noche  en  Palacio  ha  (ido ! 
quiera  Dios,  que  afsi  amanezca.  Vafe. 

Sale  Federico. 

Peder.  Anoche  en  el  farao  ,  mas  ofendido 
de  ver  á  mi  enemigo  tan  lucido. 


que  fe  llevó  tras  si  las  atenciones, 
me  refolvi  (  perdone  mi  decoro  ) 
á  revelar  al  Conde  lo  que  ignoro. 

Bien  digo  ,  que  en  mi  ciega  competencia,' 
todo  es  fofpecha,  y  nada  es  evidencia: 
mas  quién,  quando  ofendido  fe  recela, 
fe  negó  á  la  fofpecha  ,  y  la  cautela  ? 
Difculpe  el  que  de  lances  amorofos 
Tupiere  los  zeloíos 

difcurfos  mios ,  hada  hallar  confíelo, 
que  no  en  valdedeazul  fe  virtió  el  Cielo 
y  fofpechoíos  los  que  zelos  beben, 
halla  el  Cielo  fe  arrojan  ,  y  fe  atreven. 
Aquí  el  Conde  me  dixo  que  efperaífe  v 
para  informar  al  Rey  ,  otra  vez  paífe 
por  difculpa  mi  agravio, 
que  dóde  zelos  hay,  no  hay  hombre  labio 
Sale  el  Conde.. 

Cond.  Federico  ?  Feder.  Señor  ? 

Cond.  La  pena  mia, 

defde  que  anoche  os  vi  llamaba  el  dia, 
ya  efloy  aqui  ,  y  ya  el  Rey  fe  nos  ofrece.! 

Feder. Mucho  ,  feñor,  merece  quien  merece 
ferviros. 

Cond.  No  me  hagais  cargo  de  nada, 
halla  ver  la  verdad  acrifolada, 
que  en  tan  dudofa  calma, 
muerte  os  debe  el  honor, veneno  el  alma:| 
ved  en  cafo  tan  nuevo, 
fi  es  precio  de  la  vida  lo  que  os  üeboT 
y  en  las  penas  perdida, 
íi  ya  es  caudal  para  pagar  la  vida? 

Sale  el  Re/. 

Rey.  Conde  ,  feais  bien  venido. 

Cond.  Señor  ,  á  vueftros  pies  efioy  rendido 

Rey.  Teneis  algün  negocio  de  importancia  ;¡ 

Cond.  La  cuerda  tolerancia  ap. 

falta  al  difcurfo  de  razón  vacio. 

Un  negocio  ,  feñor ,  pefado  ,  y  mió 
tengo  que  confultaros, 
perdonad  fi  llegare  á  difguftaros, 
por  fer  contra  perfona 
á  quien  hacéis  favor. 

Re/.  Nadie  fe  abona 
por  amiflad  conmigo, 
que  el  obrar  bien  es  mi  mayor  amigo. 

QtfíLRuy  Gómez, gran  feñor, cuyos  favores, 

coa 


con  humos  de  Efpañol  juzga  mayores, 
mi  ofenía  folicita. 

f/. Mirad  lo  que  decís. Ccwd.Bien  es  remita 
mi  agravio  declarado 
á  quien  menos  lo  diga  apafsionado* 
Federico  es  tefiigo, 
y  él  os  dirá  lo  que  callando  digo. 
ey.  Lo  que  yo  le  he  mandado,  ap . 

ella  fofpecha  en  él  ha  ocaííonado; 
yo  la  culpa  he  tenido, 
y  Rodrigo  fin  cauía  efiá  ofendido. 

Que  hay  en  elfo  ? 

? der.  Señor ,  quando  es  la  ofenfa 
digna  de  recompenfa, 
y  aquella  correfponde 
á  tan  grave  perfona  como  el  Conde, 
debeis  fatisfaceros, 
fia  que  verdades  lleguen  á  ofenderos. 
Ruy  Gómez  mas  fobervio  ,  y  orgulloíb, 
que  fuera  juño  en  cafo  tan  dudofo, 
pretende  á  Efiefania; 
no  es  roas  clara  ,  feñor,  la  luz  del  dia: 
fi  ella  lo  fabe ,  ó  no  ,  yo  lo  remito 
á  la  verdad.  Rey.  No  es  eííe  gran  delito. 
eder.  Eslo  ,  íenor ,  que  abona  fus  amores 
inciertos  ,  publicando  los  favores, 
quizá  no  merecidos, 
ni  de  la  cauía  dados ,  ni  fabidos: 
y  lo  que  mas  admira, 
es  que  con  arrogancia  ,  y  con  mentira 
cu  v u c/lro  nombre  autoridad  fe  adquiere, 
para  echar  de  La  calle  á  quantos  quiere, 
no  fiando  en  fus  manos  ,  en  efeto, 

Jo  que  puede  acabar  con  el  refpeto 
debido  á  vuefiro  nombres 
ved  fi  es  acción  que  á  la  piedad  alfombre  ? 
ey.  Si ,  Federico  ,  si ,  y  aun  os  concedo, 
que  yo  de  oiros  alfombrarme  puedo. 

'■der.  Anoche  ,  últimamente, 
ufando  de  elle  termino  inicíente, 
diciendo  ,  que  por  vos  alli  aísifiia, 
pretendiendo  el  favor  de  Efiefania, 
la  calle  me  mandó  defocupaífe. 
y. Qué  ello  es  posible  queá  mis  ojos  paífel 
de  fu  delito  viene  á  fer  tefiigo,  ap 
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dexé  ,  feñor ,  la  calle ,  obedeciendo 
á  mi  Rey  en  efeto. 

Rey.  Yo  os  perdonara  entonces  el  refpeto: 

no  le  dierais  muchas  cuchilladas? 

Feder.  Si  diera  ,  á  no  penfar  que  fe  ofendía 
mi  lealtad  ,  y  el  honor  de  Efiefania. 

Rey.  Cuerdo  ibis. 

Feder.  Mas  propufe  revelarlo 

al  Conde  ,  porque  pueda  remediarlo, 
y  á  vueftra  Mageftad  ,  para  que  advierta 
quan  dudofa  ,  é  incierta 
Cunferva  íti  lealtad.  Rey.  Grave  defveio! 
agradecido  efioy  á  vuefiro  zelo: 
si  bien  guftára  yo  que  huviera  fido 
quien  huviera  nú  nombre  defendido, 
y  del  Conde ,  que  afsi  fe  correfponde 
á  mi  obediencia  ,  y  la  amifiad  del  Conde: 
mas  por  fi  otra  ocafion  fe  os  ofreciere, 
que  bien  es  que  fe  efpere 
de  acción  tan  imprudente, 
reñid  briofo  ,  y  cafúgad  valiente 
á  quien  hiciere  de  mi  nombre  alarde, 
defeomedido  ,  tímido  ,  y  cobarde. 

Y  para  que  mejor  podáis  hacerlo 
(  con  tal  que  os  obliguéis  á  no  perderlo) 
daros  quiero  un  broquel,  que  os  afíegmo 
puede  igualaren  la  defenfa  un  muro: 
y  fue  de  otro  valiente  que  también  hacia 
lo  mifrno  ,  y  de  mi  nombre  fe  valia, 
mas  halló  generóla  refifiencia, 
y  perdióle  ,  por  Dios ,  en  mi  prefencia* 
Oía.  Sale  Arnaldo . 

Arn.  Señor?  Rey.  Dad  luego  á  Federico 
aquel  broquel  ,  que  por  feguro  ,  y  rico, 
mandé  guardar. 

Am .  Aqui  ,  feñor ,  le  tiene. 

Saca  el  broquel  ,  y.dafelo  d  Federico, 
Cond.  Gran  dicha  Federico  fe  previene  1 
Fed.  Válgame  el  Cielo!  á  quién  ha  fucedido 
tan  efiraña  ocafion  ?  yo  foy  perdido  1  ap, 
aqnefie  es  mi  broquel  :  ó  dura  fuerte  1 
Rey.  Efiimaile  por  fer  ligero  ,  y  fuerte, 
y  porque  os  le  doy. 

Feder.  Grande  prudencia  í  ap. 

el  Rey  ,  fin  duda  ,  eftuvo  en  la  pendencia. 


y  lo  que  él  hizo  ,  en  fuma  ,  de  Rodrigo.  Cond. Federico  ha  quedado  cali  inmoble,  ap, 
Y  vos  qué  hicifieis  ?  Rey.  De efia  manera  fe  cafiiga  un  noble,  üp- 

'i der.  Vuefiro  nombre  oyendo,  Feder.  Señor;;- 

Rey, 


3  o  Perder/e  por 

Rey.  Padece  que  os  haveis  tuibado. 

Fed. Si  feñor  (ay  de  mi!  foy  defdichado!  )ap. 

Rey.  No  os  turbéis  ,  que  qualquier  culpa, 
quádo  es  dearaor, hallo  en  amordiículpa: 
Vos  la  hallareis,  y  yo  también  he  hallado 
cauía  para  ponerme  á  vueílro  lado: 
para  mudar  de  intento,  ajy. 

y  para  caítigar  mi  penfamiemo.  (lio, 
Conde,  en  quanto  al  difguílo  q  en  vos  ha¬ 
ya  queda  por  mi  cuenta  el  remediadlo, 
que  de  efte  ,  ii  de  aquel  modo, 
vida  tiene  Ruy  Gómez  para  todo. 

Con  A.  Notables  confuíiones  !  ap. 

graves  fentencias  hallo  en  fus  razones ! 

Peder.  Qué  notable  valor  !  el  juicio  pierdo, 
viendole  cueido  caíligar  tan  cuerdo,  ap. 

Rey .  Tenéis  mas  que  defpachar  > 

Cond.  Si  feñor  ,  el  ordinario 
deípacho  de  la  confuirá, 
y  noticia  de  los  cafos, 
que  han  fucedido  en  la  Corte. 

Rey.  Llegad  la  filia  ,  y  oigamos.  Sienta fe. 

Cond.  Un  Capitán  Eípañol 

dio  la  muerte  á  un  Veneciano, 
por  haverie  defrnentido, 
y  él  lo  confieíTa  bizarro. 

Rey.  Prendiéronle  ?  Cond.  No  feñorj 
porque  pidiendo  en  el  campo 
confefsion  ,  el  Capitán 
le  pufo  fobre  íus  brazos, 
y  le  llevo  á  un  Monañerio, 
á  donde  entrambos  quedaron 
confeíTado  el  uno  ,  y  muerto, 
y  el  otro  libre  en  Sagrado. 

Rey.  La  provocación  fue  grande, 
y  del  Efpañol  alabo 
la  piadofa  acción.  Cond.  Zelofo 
Marco  Bruto  hirió  á  Claudio, 
porque  miró  á  fus  ventanas. 

Rey.  El  fe  hirió  á  si  noifmo  ,  y  dando 
á  la  fofpccha.  lugar, 
dexó  fu  honor  laílimado. 

Cond.  Señor ,  ella  noche  ha  havido, 
no  muy  lexos*  de  Palacio, 
n¿  de  mi  qtnrto  ,  gran  ruido 5 
pero  no  fe  ha  averiguado, 
ni  hay  períona  conocida. 

Rey.  Eií  e ,  fin  duda,  es  el  cafo  npM 


no  perderfe. 

en  que  yo  me  hallé.  Cond.  Señor, 
los  Miniitios::-  Rey.  Reportaos, 
que  yo  defde  mi  retrete 
mas  vifía  que  elios  alcanzo. 

Y  cómo  que  lo  sé  todo  l  ap . 

mas  lo  sé  para  callarlo: 

no  profeguis  i  Cond.  Efperaba::- 

Rey.  No  os  canfeis  ,  pues  no  me  canfoj 
y  aunque  me  juzguéis  dormido, 
acordaos  de  aquel  adagio, 
que  dice  ,  que  hay  quien  mas  fepa 
durmiendo  ,  que  otros  velando. 
Decid. 

Cond.  No  hay  ,  feñor  ,  mas  caufas, 
la  mia  lo  lo  os  encargo. 

Rey.  Vueílro  difgulto  ,  y  el  ruido, 
que  huvo  cerca  de  Palacio, 
tomo  ya  por  cuenta  mia, 
y  de  Federico  aguardo 
la  mayor  fatisfaccion; 
éi  fabrá  defenojaros, 
y  éi  me  entiende. 

Feder.  Qué  prudencia!  n  p. 

Cond.  Quanto  dice  todo  es  pafmoi  ap. 

Rey.  Conde  ,  leed  ellas  cartas, 

que  fi  he  de  tomar  eílado,  D ajelas* 
Florencia  con  Margarita 
galantea  mis  cuidados. 

Reíponded  tan  cuerdamente, 
que  aceptéis ,  fin  aceptarlo, 
halla  que  por  el  Conítjo  f  • 
fe  mire  ,  y  refuelva  el  cafo. 

Y  á  Dios  ,  Conde.  Vafe, * 

Feder.  Qué  cordura  ! 

Cond.  Qué  Mageílad  ! 

Feder.  Qué  recato  1  Vanfe . 

Salen  Merlin  ,  é  Inés. 

Inés.  Señor  Merlin  ,  cierta  cuenta 
tengo  que  ajuílar  con  él. 

Merl.  Yo  no  he  de  gallar  papel 
con  quien  cobarde  fe  aufenta: 
Quien  me  facó  á  la  campaña* 
y  las  efpaldas  bolvió, 
á  todo  el  duelo  faltó* 

Inés.  Pues  mire  como  fe  engaña* 
y  es  fu  parecer  incierto, 
que  quando  al  campo  fali, 
fui ,  ¿legué ,  miré ,  vencí, 
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y  el  quedo  rendido  ,  y  muerto*  en  Publico  encontrado 


Merl.  Elfo  fue  ,  Inés  ,  zancadilla* 

Inés.  No  es  fino  cofa  tan  clara, 
que  tirándole  á  la  cara, 
le  herí  por  la  tetilla. 
rMerl .  Con  ventaja  ,  y  fue  mal  hechos 
gallina  ,  al  fin  ,  tanto  quanco, 
armada  de  punta  en  manto, 
y  yo  defcubierto  el  pecho. 

Ines.  Hay  quien  de  un  manto  fe  efpante? 
Merl.  En  la  amorofa  batalla, 
el  manto  es  jaco  de  malla, 
y  duro  coleto  de  ante. 

Si  tenias  cubierto  el  punto, 
cómo  te  pude  yo  herir? 

Ines Pues  bolvamos  á  reñir. 

Merl.  Elfo  es  matar  á  un  difunto* 
Inés.  Tiróte  un  revés  de  olvido* 

Merl. Y  o  formo  contra  el  revés 
atajo  ,  y  facando  pies, 
quedo  firme  ,  y  reducido* 

Inés.  Tiróte  una  de  defprecio 
eftocada  ,  uñas  abaxo. 

Merl.  Buelvo  á  formar  el  atajo. 

Inés.  Qué  cobarde !  Merl.  Peor  es  necio, 
que  es  gran  necedad  amar 
el  defprecio ,  y  el  rigor. 

Inés ,  Poca  defireza.  Merl.  Es  mejor 
querer  bien,  y  porfiar? 

Inés.  Al  fin  ,  lo  vulgar  te  agrada. 
Merl .  Tu  lo  feguro  condenas. 

■hrés.  Nk  hay  amor  donde  no  hay  penas* 
Merl .  Pues  ,  Inés  ,  liento  la  efpadaj 
porque  yo  nunca  he  bufcado 
penas  donde  guílo  efpero, 
tanto  ,  que  beber  no  quiero 
en  ningún  vafo  penado. 

Inés.  Mucho  ,  Merlin ,  perfuades, 
fuerza  tus  razones  tienen. 

Merl.  Pues  ya  nuefiros  amos  vienen, 
hagamos  las  amiftades. 

Salen  Ruy  Gómez. ,  Efitfama  ,  y  Beatriz ;. 
Beat.  Ea  ,  ceífen  los  difgufios. 

Ruy.  Yo  á  lo  menos  no  los  tengo 
con  la  deidad  á  quien  íiempre 
firvo  ,  efiimo  ,  y  obedezco. 

Si  Vuefeñoria  eftá 
enojada ,  porque  haviendo 


dos  Damas  á  un  miímo  tiempo, 
tapadas  ambas  ,  y  ambas 
hablándome  en  el  fecreto 
tan  mifieriofo  ,  que  folo 
el  Rey  ,  vos  ,  y  yo  fabemos; 
y  yo  con  lealtad  ,  y  amor, 
verdad  ,  decoro  ,  y  refpeto, 
viendo  dos  Eílefanias, 
á  entrambas  las  reverencio, 
íiendo  vuefiro  nombre  folo 
cortés  nudo  ,  y  lazo  eflrecho 
para  enmudecer  mis  labios, 
para  reportar  mi  aliento, 
no  atreviéndome  á  ninguna, 
por  lo  que  á  vos  fola  os  debo, 
y  por  lo  que  debo  al  Rey, 
que  es  lo  mas  ,  y  lo  primero: 
efia  es  fineza  ,  y  no  agravio. 

Beat.  Dice  bien  ,  que  no  pudiendo 
hacer  diftincion  ,  y  eftando 
dudofo  ,  quanto  habló  en  elfo, 
fe  ha  de  entender  á  los  fines 
de  un  licito  galanteo, 
que  aliento  por  infalible, 
por  el  Rey  ,  ó  por  si  mefmo, 
y  efto  afsi  fe  ha  de  entender. 

Ruy.  Ella  ,  feñort  ,  es  el  dueño 
de  mi  alma  ,  y  por  ventura, 
viéndoos ,  penfará  ,  aunque  incierto, 
que  vos  teneis  parte  en  ella, 
cofa  que  con  grande  extremo 
fentiré  yo.  Beat.  Y  elfo  es  malo, 
aplicandofe  al  fugeto 
amado  ? 

Ruy.  A  verdad  tan  clara 
debeis  agradecimiento. 

Si  efiaba ,  ó  pensé  que  efiaba 
con  vos,  no  fue  en  mi  refpeto 
atropellar  ocaíiones, 
con  valor  ,  y  con  defpejos 
lo  que  un  manto  encubre  puedo 
adivinar,  ni  íaberlo? 

Las  razones  que  me  dixo, 
fueron  las  miímas  que  tengo 
comunicadas  con  vos; 
las  que  vos  dixifteis  luego, 
las  mifmas  que  ella  me  dixo: 

cor- 


Perder  fe  por  no  perderfe . 

Beat.  Buena  me  ha  puefio  Meriin, 
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corrierades  vos  e!  velo, 
como  lo  hicifieis  defpues, 
fuera  de  ocafion  ,  y  tiempo, 
y  eftaba  acabado  todo. 

Merl.  Y  fe  acabára  el  enredo 
de  la  Comedia ,  y  no  huviera 
mas  lances ,  ni  mas  empeños. 

Ruy.  Ello  fue  defdicha  mía. 

Beat. O  quánto  güilo  de  verlos!  ap+ 

Ruy.  Anoche  el  Rey  quifo  oiros, 
y  eflaba  ocupando  el  puedo 
vueílro  amante  Federico. 

Eftef.  Cómo  ?  qué  decis  ?  no  entiendo 
palabra  de  quanto  habíais. 

Beat.  A  un  yerro  ligue  otro  yerro: 
fin  eluda  fue  Federico 
a  quien  con  tanto  defprecio 
le  cerramos  la  ventana. 

Ruy.  El  Rey  es  prudente  ,  y  cuerdo, 
y  no  quifo  que  os  llamaiíe 
defpues  del  ruido  ,  y  eflruendo, 
que  de  cuchilladas  huvo. 

Eftef.  Qué  engaño  !  qué  defacierto  ! 

Inés.  Meriin  ,  no  hay  difeulpa  humana. 

Merl.  Pues  á  la  divina  apelo,  Los  dos  ap. 
que  alguna  bruja  ,  fin  duda, 
nos  engañó  como  á  Negros. 

Beat.  Qué  es  dfo ,  Meriin  ? 

Merl.  Señora, 

lo  que  yo  decirte  puedo 
es  ,  que  una  faifa  hechicera 
habló  tan  de  lo  de  adentro, 
revefiida  Efiefania 
en  el  alma  ,  y  en  el  cuerpo, 
que  engañara  á  San  Antón: 
pero  yo  ,  que  no  foy  lerdo, 
conocí  ,  que  era  una  vieja 
de  mala  ropa ,  y  mal  pefo, 
con  la  habla  papanduja, 
voz  calcada  ,  y  ronco  pecho, 
embuftefa  á  todo  trance, 
eorcobada  á  todo  ruedos 
y  aun  pienfo  que  zurda ,  y  calva 
de  canal  halla  el  cerebro. 

$eat.  Tan  mala  era?  Merl.  Tan  mala* 

Beat.  Culpando  eflás  á  cu  dueño, 
pues  fe  engañó  con  tal  Dama. 

Merl .  Pues  el  embude  ella  en  elfo* 


fea  porque  yo  io  ruego. 

Ruy.  Yo  por  el  Rey  hablaré, 
cuya  obediencia  ,  y  reípeto 
debido  ,  he  de  anteponer 
á  mis  amantes  defeos. 

Efief.  Si ;  pero  haveis  de  entender, 
que  lo  qáe  aora  os  refiero, 
no  ha  fido  por  defpicarme, 
ni  por  decir  que  lo  liento, 
ni  prefumido  peníeis 
que  lo  mereceis,  ni  os  quiero; 
fino  para  que  fepais, 
que  el  menciroío  pretexto 
de  lealtad,  y  de  obediencia, 
que  haveis  fingido ,  lo  enciendo* 

Ruy.  Yo  no  finjo. 

Efief.  Pues  qué  hacéis  > 

Ruy.  Amo  ,  y  amando  me  venzo, 
muriendo  de  lo  que  vivo, 
viviendo  de  lo  que  muero. 

Eftef.  Yo  eíloy  de  mi  honor  al  lado* 
Ruy.  Yo  os  adoro  ,  y  no  os  merezco* 
Eftef.  Yo  fabré  defahogarme. 

Merl.  Y  yo  con  quien  vengo  vengo. 
Eftef.  No  has  vi  fio  ,  Beatriz  ,  no  has  vifto. 
correr  manfo  un  arroyuelo, 
citara  con  cuerdas  de  oro, 
fobre  traíles  de  lo  mefmo, 
que  harmoniofo  á  las  flores 
les  befa  el  pie  lifongero; 
y  aunque  corre  al  precipicio  > 
¿aliado  vive  en  el  rfefgc, 
feftejado  en  el  peligro, 
claro  ,  apacible  ,  y  rifueño* 
pero  fi  preñada  nube 
de  relámpagos  ,  y  truenos* 
tempeíluoía  le  embiíle, 

Fe  enfobervece ,  y  fobervio5 
no  folo  arranca  las  flores, 
fino  los  fauces ,  y  frefnos  ? 

Pues  afsi  yo  ,  que  corría 
apacible  en  tanto  empeño, 
enfurecida  en  mi  agravio, 
y  ofendida  en  mi  defprecio, 
arranca  é  con  violencia, 
trabucaré  con  eflruendo 
ios  peñafeos  de  los  montes, 
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firmes  columnas  del  Cielo; 
que  foy  raudal  detenido, 
que  efpumofas  futías  bebo, 
que  con  el  alma  concibo, 
que  por  los  ojos  rebienco. 

Beat.  No  ha  de  haver  mas  ,  por  mi  vida, 
y  en  albricias  os  prometo 
decir  quien  fue  la  tapada. 

Efief  Que  decís  ?  Beat.  Eftadme  atentos. 

Inés.  Tu  padre  viene  ,  feñora. 

Efief  Tente  ,  tente  :  qué  á  mal  tiempo  ! 

Beat.  Defpues  diré  lo  que  paila. 

Efief.  Sin  vida  eftoy  por  faberlo. 

Ruy.  Voyme  ? 

Efief.  Ya  no  te  has  de  ir,  (ro. 

que  aunque  no  os  quiero,  aqui  os  quie- 

Sale  el  Conde . 

Cond.  Señor  Ruy  Gómez  ,  aqui  ? 

Ruy.  Con  la  obligación  que  tengo 
de  ferviros ,  no  me  efcufo. 

Cond.  Honor ,  la  paciencia  pierdo  !  ap. 

Ruy.  Vine  á  befaros  la  mano, 
con  la  ocaíion  de  haver  hecho 
fu  Mageftad  elección 
en  „mi.  Cond.  Baila  ,  que  no  es  eíío 
para  eñe  lugar,  Ruy  Gómez. 

Ruy.  Y  viendo  ,  que  para  hacerlo 
no  eñabais  aqui  ,  pedí 
licencia  para  lo  mefmo 
á  la  hermofa  Eftefania. 

'~ÍCond.  La  yifita  os  agradezco. 

Efief.  Debeis  ,  feñor  ,  á  Ruy  Gómez 
mucho  amor.  Cond.  Afsi  lo  entiendo; 
y  pues  á  tiempo  he  venido, 
tengo  un  negocio  fecreto 
que  hablar  con  vos. 

Ruy.  Vireñro  foy. 

Cond.  Hija  ,  éntrate  alia  dentro: 
ola  ,  dexadnos  aqui. 

Beat.  Lo  peor  de  todo  es  eño.  Vafe. 

Efief  Rayos  echa  por  los  ojos.  Vafe. 

Itferl.  Vive  Chrifto  ,  que  es  el  viejo 
de  los  que  dice  el  refrán, 
barba  en  roílro  ,  y  pelo  en  pecho. Vafe. 

Cond.  Señor  Ruy  Gómez  ,  mi  cafa 
en  fangre  ,  y  en  nacimiento 
folo  reconoce  al  Rey, 
cuyo  fagrado  refpeco, 


por  Príncipe  foberano, 
juñamente  le  concedo: 
pero  deíde  el  Rey  abaxo, 
y  el  Real  oficio  depueño, 
aunque  entre  el  Rey  mi  feñor, 
no  ha  dado  el  mundo  ,  ni  ha  puefto 
en  fus  cumbres  la  fortuna 
tan  altos  merecimientos 
adquiridos  ,  y  heredados, 
por  tantos  heroicos  hechos, 
como  en  mi  cafa  fe  ven; 
pues  en  figlos  cafi  eternos, 
triunfos  celebra  la  fama, 
laureles  conferva  el  tiempo, 
que  embidiati  de  otras  Naciones 
los  mas  levantados  cetros. 

El  Conde  Octavio  es  mi  nombre, 
y  eñe  titulo  es  lo  menos, 
que  no  ha  meneñer  fer  Conde, 
quien  tiene  fangre  ,  y  aliento 
de  los  antiguos  Colonas, 
que  entre  Romanos,  y  Griegos, 
eñatuas  dieron  al  bronce, 
columnas  al  marmol  dieron. 

Eña  es  mi  cafa  ,  y  foy  yo; 
y  á  quien  perdiere  el  refpeto 
á  las  piedras  que  yo  pifo 
en  fus  claros  pavimentos, 
le  fabré  quitar  la  vida; 
porque  tengo  para  hacerlo 
valor  ,  hijo  de  mi  fangre, 
que  en  eñas  canas  confervo, 
como  flores  entre  efpinas, 
como  entre  cenizas  fuego. 

Vos  atrevido  ,  y  altivo, 

Efpañol ,  al  fin  ,  fobervio, 
ufano  ,  y  defvanecido 
con  el  favor  que  os  ha  hecho 
fu  Mageñad  ( Dios  le  guarde  ) 
no  sé  cómo  os  diga  aquefto 
fin  ofenderme  á  mi  mifmo: 
que  claro  efiá  que  me  ofendo, 
quando  que  podéis  falcar 
á  tanto  decoro  pienfo: 
penfarlo  es  ofenfa  grave, 
mirad  qué  ferá  el  hacerlo; 
pues  al  labio  aun  no  permito 
vueftros  libres  defaciercos, 

E  vuef- 
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vuedras  necias  pretenfiones, 
y  vuedros  difcurfos  necios, 
ilícitamente  ufando 
del  nombre  del  Rey  ,  y  haciendo 
con  fu  autoridad  delitos, 
violencias  con  fu  refpeto, 
para  gozar  ocafiones 
del  agravio  que  padezco* 

Edo  he  querido  deciros, 
para  que  entendáis  que  puedo 
atropellar  vuedros  bríos, 
fi  no  corregís  mas  cuerdo 
defeos  defenfrenados, 
apetitos  lifonjeros, 
cabilofas  alabanzas 
livianos  atrevimientos, 
dando  al  honor  de  mi  cafa 
admiración  ,  y  filencio. 

Ruy.  Veo  tan  enojado  á  Vuecelencia, 
que  he  meneder  valerme  reportado 
del  auxilio  que  •ofrece  la  prudencia 
á  quien  fe  juzga  como  yo  obligado: 

Bien  sé  ,  que  ocafionadas  de  mi  aufencia 
faifas  informaciones  havrán  dado 
ocaíion  á  difgufto  femejante; 
efe&o  al  fin  de  algún  zelofo  amante. 
Mas  porque  no  fe  quede  el  cargo  hecho 
fin  dar  fatirfaccion  ,  con  el  decoro 
que  debo  á  Vuecelencia  ,  fatisfecho 
de  mi  verdad ,  como  en  el  toque  al  oro, 
el  honrado  valiente  en  el  edrecho, 
en  la  paledra  el  acofado  toro, 
digo ,  que  quien  de  mi  huvierc  penlado 
que  favores  publico,  eda  engañado. 
Efpañol  foy,  cuyo  heroico  nacimiento, 
defde  aquel  que  venció  JLogenones, 
Hercules  el  Tebano,  tiene  afsienta 
en  fus  nunca  domadas  prefunciones: 
la  fama  efpecifica  en  claro  afsiento 
mas  vanderas  vencidas,  y  pendones, 
que  átomos  tiene  el  Sol ,  rodros  la  Luna, 
arena,  el  mar ,  mudanzas  la  fortuna. 
Avalos  foy  ,  y  claro  defcendiente 
del  Condenable  iluflre  de  Caüilla 
Ruy  López  ,  cuyo  brazo  dio  valiente 
terror  á  Italia  ,  al  Mundo  maravilla: 
de  fagrado  laurel  ciñó  fu  fíente, 
quando  á  fus  pies  la  del  Alarbe  humilla, 
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dando  al  Templo  de  Marte  en  tamenetes, 
picas ,  brazales  ,  yelmos,  cofeletes. 

Y  quando  yo  con  lícitos  amores 
huviera  honedamente  pretendido 
recatados,  y  licicos  favores, 
en  nada  á  Vuecelencia  le  he  ofendido; 
pues  no  íiendo  mis  partes  inferiores, 
no  hay  caufa  ,  ni  razón  bañante  ha  havido 
para  que  afsi  vueftro  valor  fe  ofenda, 
que  íirva  ,  que  enamore  ,  que  pretenda. 
Que  del  nombre  del  Rey  yo  me  valieífe, 
es  traición  conocida  ,  cuya  ofenfa, 
puefto  que  con  razón  íe  mida,  y  pefe, 
pide  en  el  duelo  grave  recompenfa; 
pues  quando  un  Efpañol  humilde  fuelle, 
ninguno  es  tan  humilde,  que  no  pienfa 
que  merece  por  folo  fu  decoro 
beberfe  al  Sol  en  fu  carroza  de  oro* 

Otra  caufa  mayor ,  otro  concepto 
me  mueves  mas  por  leal,  y  por  honrado 
á  Vuecelencia  no,  que  le  refpeto, 
mas  al  que  ¡ojudamente  me  ha  imputado, 
le  defafio  ,  le  provoco  ,  y  reto, 
para  probar ,  de  mi  verdad  armado, 
ya  en  Flandes,  ya  en  Italia,  ya  en  Efpaña 
que  es  él  quien  os  ofende  ,  y  os  engaña 

Cond.F\  Rey  fabe  muy  bié  lo  que  ha  paflado: 
y  fabrá  cadigar  exceffos  tales. 

Ruy.  El  Rey  de  mi  lealtad  edá  informado, 
y  de  que  la  costradan  desleales. 

Cond.  Oy  dexaré  mi  honor  acr bolado. 

Ruy.  Oy  daré  á  mi  verdad  triunfos  iguales. 

Cond.  Poder  me  fobra. 

Ruy .  En  la  razón  edriva. 

Cond.  Muera  quien  me  ofendió. 

Ruy.  Mi  lealtad  viva.  Van  fe. 

Salen  Federico  ,  y  Arnaldo . 

Feder.  Vencido  (  ay  de  mi !  )  vencido 
de  una  amorofa  pafsion, 
defefperado  al  remedio, 
y  tendido  á  mi  doJor, 
vengo  á  perderme.  Arn.  Quien  ama 
no  tiene  licencia  >  no, 
para  intentar  íinrazones. 

Feder.  Ni  para  fufrirlas  yo 

tengo  aliento.  Arn.  Es ,  Federico, 

cobarde  la  iinrazon: 

como  vueftro  amigo  os  hablo.. 

Feder» 


De  Alvaro  Cubillo  de  Aragón . 

Feder.  No  ferá  el  primer  borron  Arn .  A  fu  enemigo  defiende: 

de  un  zelofo  con  difculpa. 
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Am .  Fingir  pendencia  es  error. 

Feder.  Elfo  hayeis  de  hacer  por  mi, 
por  la  Patria  ,  y  por  mi  honor, 
para  obligar  á  que  falga 
de  donde  atrevido  entró 
el  Efpañol  atrevido, 
y  tomar  fatisfaccion 
de  mis  agravios.  Am.  Pues  quándo 
Ruy  Gómez  os  agravió? 
de  fus  términos  corcefes 
quién  duda?  quién  fe  quexó ? 

Feder.  Sois  mi  amigo? 

Am.  Si,  mas  íiento::- 
Feder.  El  duelo  la  luz  del  Sol 
quiere  turbar  ,  y  atropella 
la  verdad  ,  y  la  razón. 

Arn.  Al  fin  ,  queréis  que  fe  finja 
la  pendencia  entre  mi,  y  vos? 
pues  advertid  ,  que  en  facando 
la  efpada  ,  no  he  de  fer  yo 
quien  quede  mal  ,  que  el  que  mira 
F  no  fabe  nueftra  intención. 

Pelead  como  ü  fuera 
de  veras ,  que  en  la  ócaílon 
empeñado  ,  y  con  la  efpada 
en  la  mano  ,  vive  Dios, 
que  he  de  hacer  quanto  pudiere 
mararos.  Feder.  Quando  eftoy 
previniendo*  que  es  fingido? 

Arn.  Efto  es  lo  que  liento  yo. 

Feder .  Pues  con  eííe  riefgo  vaya. 

4m.  Con  effe  riefgo  ,  aqui  eftoy; 

mas  no  sé  como  efto  fe  hace. 

7eder.  De  efta  fuerte.  Am.  Pues  á  Dios, 
amiftad  ,  que  en  cafos  tales, 
primero  foy  yo ,  que  vos. 
acan  las  efpadas  ,  y  fale  Ruy  Gómez. 
,uy.  La  piedad  me  tocó  al  alma:  ap. 
dos  riñen  ,  y  de  los  dos 
en  mal  eftado  eftá  el  uno, 
de  ayudarle  es  ocaíion. 

No  defmayeis  ,  Cavallero, 
que  yo  á  vueftro  lado  eftoy,. 
m.  A  buen  tiempo.. 
uy.  Nunca  es  malo, 
quando  riñe  el  pundonor* 


Tapafe  el  roftro. 
qué  ardimiento  !  qué  valor  ! 
no  huyo  ,  pero  no  quiero, 

Ruy  Gómez  ,  reñir  con  vos.  Vafe. 

Ruy.  Federico  ,  qué  es  aquefto  ? 

Feder.  No  sé  ,  folo  sé  que  eftoy, 
feñor  Ruy  Gómez  ,  herido. 
Embuelvefe  la  mano  con  un  lienzo . 

Ruy.  Herido  ?  tarde  llegó 
mi  efpada  :  quién  era  ?  iré, 
fi  os  íirvo  ,  á  bufcarle.  Feder.  Nq* 
que  dentro  del  alma  tengo 
aun  otra  herida  mayor. 

Ruy.  Pues  haré  las  amiftades. 

Feder.  Defde  aqui  la  mano  os  doy. 

Ruy.  A  mi  ?  yo  foy  vueftro  amigo» 

Feder.  Yo  lo  feré  ,  vive  Dios, 
vueftro  hafta  las  mifmas  aras, 
que  hay  amiftades  que  fon 
precifamente  inviolables. 

Ruy.  Eíía  es  mayor  confuíion: 
no  os  entiendo. 

Feder.  Yo  os  conozco. 

RuyPYo  juzgo  en  vueftro  dolor 
unas  voces  fin  palabras, 
y  unas  palabras  fin  vos. 

Feder.  No  puedo  decir  mas  que  efto. 

Ruy.  Ni  hacer  menos  que  efto  yo. 

Peder.  Contraria  eftrella  me  influye. 

Ruy.  Vencedla  ,  vencedla  vos. 

Feder.  No  es  fácil.  Ruy.  Pero  si  es  fácil 
referirme  la  queftion. 

Feder »  Antes  perderé  la  vida» 

Ruy.  Pues  quien  aora  os  la  dio 
no  quiere  que  la  perdáis. 

Feder.  Qué  nobleza  !  qué  atención  !  apm 

Ruy.  Vamos ,  venid  á  curaros. 

Feder.  Ya  la  razón  me  curó. 

Ruy.  Plegue  á  Dios  ,  que  quedéis  íano 
de  la  herida  ,  y  la  pafsiou. 

Feder.  Siempre  feré  amigo  vueftro. 

Ruy.  Yo  íiempre  feré  quien  foy.  Vsnfe * 
Salen  el  Rey  ,  y  Merlin. 

Rey.  Ola?  Merlin.  Señor  ?  raefurado 
me  mira  el  Rey  :  aquí  eftoy 
donde  un  paffo  ,  y  otro  doy 
ázia  la  voz  de  oleado» 
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Rey.  Merliniilo.  Merl.  Y  no  Merlin  ? 
deíde  oy  rae  acomodo  un  Don, 


que  en  i  a  vulgar  opinión 
hace  un  Don  gran  retintín. 

Don  Merlin  ?  mal  fuena  :  y  quando 
los  Dones  allá  en  Caítilia 
no  corren  bien  fobre  filia, 
fon  Dones  de  contravando. 

Re/.  Preciofo  ,  Merlin  ,  eítás. 

Merl.  Don  Merlin  ?  qué  mal  fonido  ! 
no  hiciera  tanto  ruido 
Don  Domingo  de  Don  Blas: 
por  ello  ,  y  porque  mi  amo 
por  bizarro  ,  y  por  valiente 
Don  fobre  si  no  confíente, 
tampoco  yo  me  le  llamo. 

Re/.  Briofo  es  mucho  Rodrigo. 

Merl.  Puede  ,  vive  Dios  ,  reñir, 
fin  adular  ,  ni  mentir, 
con  la  lengua  de  un  amigo 
armada  de  punta  en  blanco, 
para  competir  con  él, 
aunque  ya  mas  de  un  broquel 
le  han  dexado  el  campo  Banco. 

Es  hombre  que  fu  opinión  c. 
fuílenta  tan  de  buen  aire, 
que  hace  á  fu  vida  un  defaire, 
y  un  pefar  a  fu  afición. 

Rey.  Pero  no  fe  atreverá 
con  toda  eílá  bizarría 
á  pintarle  á  Eftefania 
i  aquella  Dama.  Merl.  Si  hará; 
porque  bien  confiderado, 
es  Eííefanti  mejor, 


lo  que  vi  decir  ,  feñor, 
de  lo  vivo  á  lo  pintado: 

.y  e:s  mi  amo  tan  activo 
éntre  valientes  Pintores, 
que  templará  los  colores, 
por  no  ofender  en  lo  vivo. 

Rey.  No  .hay  mas  que  decir  l 
Merl.  En  fin, 

te .  entretienen  mis  quimeras? 

Re/.  Eíte  ,es  un  Merlin  de  veras,  ap. 
y  fabe  mas  que  Merlin. 

Tii  también  ferás  valiente? 

Merl.  AGi ,  afsi:  Iqs  que  fervimos, 


del  dueño  nos  reveítimos 
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el  antubion  ,  y  el  repente: 
también  fuelo  dar  cuidado 
á  la  luz  de  fus  reflexos. 

Re/.  En  eífo  ,  y  en  dar  confejos 
eres  ,  Merlin  ,  extremado. 

Merl%.  Pegómela ,  vive  Dios  I  ap. 
Re/.  Y  dónde  queda  Rodrigo? 

Merl.  El  Conde  Oéhvio  es  fu  amigOj 
y  juntos  dexé  á  los  dos, 
que  una  vifita  le  hacia. 

Re/.  Solo  ai  Conde?  Merl.  Pues  á  quién! 
Rey.  No  pudiera  fer  también 
á  Beatriz  ,  ó  Eítetania  ? 

Merl.  Hay  mas  notable  apurar !'  ap, 
fu  difcurfo  es  prodigiofo, 
puede  dar  al  mas  curiofo 
liciones  de  preguntar. 

Salen  por  una  parte  el  Conde  ,  y  Federico 
y  por  la  otra  Ruy  Gómez , 
y  Arnaldo. 

Ruy.  Oiga  vueítra  Mageítad::- 
Cond.  Vueítra  Mageftad  advierta::** 

Ruy.  Mi  razón  ,  y  mi  lealtad. 

Cond.  Mi  fentimicnto  ,  y  mis  qucxas. 
Re/.  Conde  ,  reportaos  5  Rodrigo, 
tened  aora  paciencia. 

Ruy.  Yo  ,  feñor,  folo  pretendo::- 
Cond.  Yo  ,  feñor  ,  folo  quifiera::- 
Ruy.  Dar  á  entender  mi  verdad, 

Cond.  Satisfacer  de  mi  ofenfa. 

Rey.  Ni  vos  eítais  ofenfi  , 

ni  en  vueítra  lealtad  me  queda 
ninguna  duda  ,  Ruy  Gómez. 

Ruy.  Vueítra  Mageítad  esfuerza 
la  razón  ;  pero  es  precifo, 
que  yo  por  quien  foy  me  ofenda 
de  ver  que  el  Conde  caítiga 
en  mi  las  culpas  agenas, 
que  el  honor  del  Conde  eítimo 
colocado  en  las  Eítrellas, 
con  mas  triunfos  que  ia  fama; 
y  aunque  yo  decir  pudiera 
quién  es  el  que  obra  en  fu  daño 
eífo  que  de  mi  fofpecha, 
foy  tal ,  que  aun  decirlo  efcufo, 
porque  no  es  bien  que  padezca 
por  mi  ocafion  el  honor 
de  un  noble  que  amando  yerra: 

y ; 


